
BOOK THREE FOR CHILDREN 
AGES 7 TO 9

Religion Hindoue Sivaïte

Agama Hindu Saivisme

Satguru Bodhinatha Veylanswami

BUKU TIGA UNTUK KANAK KANAK 
UMUR 7 HINGGA 9

LIVRET TROIS POUR ENFANTS
SEPT À NEUF ANS

Acv ;nfT cmymf
ciBvafkQkfka[ YM[fbamf p<tftkmf

vyT 7 Mtlf 9 vAr



First Edition

Copyright © 2005
by Satguru Bodhinatha Veylanswami

Saivite Hindu Religion, Book Three for Children Ages 7 to 9 is part of a six-book children’s course initially based 
on Saiva Neri, a course prepared by the Educational Publications Department of the Government of Sri Lanka 
in 979.

Original English material by Satguru Bodhinatha Veylanswami. Translations in Tamil by Appasamy Kuppusamy 
(Malaysia). Malay translation rendered by Selladurai Perakasam (Malaysia) and Usha Rani Kuppusamy (Malay-
sia). French translation provided by Monsieur Jean-Samuel Sahai (Guadaloupe, France). Back cover photograph 
by P. Ganesan (Malaysia). Cover art by Sripathy Acharya (Chennai, India). Inside art by A. Manivelu (Chennai, 
India).

Saivite Hindu Religion, Book Three for Children Ages 7 to 9 is published by Himalayan Academy. All rights are 
reserved. This book may be used to share the Hindu Dharma with others on the spiritual path, but reprinted 
in quantities over fifty only with the prior written consent of the publisher. Designed, typeset and edited by the 
sannyasin swamis of the Saiva Siddhanta Yoga Order, 07 Kaholalele Road, Kapaa, Hawaii, 96746-9304 USA.

Published by
Himalayan Academy
USA • India 

Library of Congress Control Number  200407486
isbn-3: 978-0-945497-5-8
isbn-0: 0-945497-5-6



H.D. Swami Prakashanand Saraswati 
Founder, International Society of Divine Love 
and Barsana Dham, Austin, Texas, USA

The children’s books Saivite Hindu Religion 
are inspiring general knowledge books 
especially designed for the worship of God 
Siva and God Ganesh. God Siva is called 
Yogishwar, which means God of yog and gyan 

that relates to soul and brahm. The illustrations in these books are 
unique. Saivite religious disciplines to adopt in day-to-day family 
life and the religious stories are described in a very interesting 
manner which gives the reader a feeling to bring God into his life.

Pandit Ramesh Tiwari 
Edinburgh Dharmic Sabha, Edinburgh Hindu 
Temple, Chaguanas, Trinidad

Thank you for sending the new children’s 
course in Hinduism for my perusal. I have 
successfully introduced a beginners class 
in Hindi at the Lord Siva Temple, Debe, a 
rural area in South Trinidad, where children 

ranging from ages eight to eighteen have found the format quite 
interesting. It is too early to measure the success, but the enthu-
siasm is there among the students who have had no training in 
their mother tongue, and they are adapting to the teaching quite 
easily.

Tiru Mootoocoomaren Sangeelee 
Ex-Inspector of Schools, Mauritius

I first came across only books 2 and 6 of the 
six-book Saivite Hindu Religion course. As I 
was then very busy, I thought I would read 
a few pages of each of the books at random 
and that that would be enough for me to 
assess the value of the course. I started read-

ing Book 2. I found it so interesting that I read the whole of the 
two books without missing one single page. I can now honestly 
say that these books constitute a mine of lofty teachings of pure 
Hinduism. The lessons given in them impart a correct knowledge 
of true Hinduism. I now guess that it was lessons of this sort, 
widely spread, that made ancient India so much more spiritual 
than is modern India. One way, and perhaps the best, of getting 
rid of all the immoral living and violence which are plaguing the 
world and making people miserable, would be, I am convinced, 
to propagate the teachings of these books. Then morality would 
improve and virtue would flourish, making the world a much bet-
ter place to live in. These books should find their place, not only 
in all Hindu homes throughout the world, but even among other 
religious communities.

Dileep Nair 
Former Chairman, Project DHARMA, Hindu Endowments Board, 
Singapore

We thank you once again for the wonderful gift of six volumes of 
Saivite Hindu Religion that you presented us. It is indeed a Godsend

since this is exactly what we wanted for teaching our young chil-
dren Hinduism in a structured way. I am certain our children will be 
captivated by the most interesting text and wonderful drawings. 

His Holiness Swami Satchidananda 
Founder, Integral Yoga Institute, Virginia, USA

The Saivite Hindu Religion course prepared 
by Satguru Sivaya Subramuniyaswami is a 
great boon for all Hindu children worldwide. 
Many schools outside India and Nepal are 
not providing courses for Hindu children so 
that they can learn more about their Hindu 

heritage. Once one’s culture is lost, the person is lost. To ensure a 
positive future for our Hindu children, it is imperative that a strong 
foundation of Hindu philosophy, culture and practice is built. The 
course prepared by Satguru Sivaya Subramuniyaswami provides 
the needed building blocks for Hindu children of all sects and can 
help them to fulfill their Hindu dharma in the world. 

Karan Singh, Ph.D. 
Member of Parliament (Rajya Sabha), former 
Indian Ambassador to the US, Chancellor of the 
Banaras Hindu University, New Delhi, India

I have received and looked through with 
considerable interest your six book course 
for children on Saivism. It is indeed an excel-
lent project and I hope it will be widely used 

in India and abroad. 

Dr. Lakshmikumari 
President, Vivekananda Rock Memorial and 
Vivekananda Kendra, Kanyakumari, Tamil Nadu, 
India

I was delighted to see the six books on 
Saivism brought for the benefit of the chil-
dren all around the world, which are equally 
an eye-opener for elders as well. I congratu-

late the team which took up the work who have tried to translate 
the lofty but abstract ideals of our dharma into simple pictures 
and notes. I particularly like the details in the pictures which have 
tried to portray the shraddha in the Hindu households. On the 
whole it is a very creditable achievement and, as you have rightly 
mentioned, it is a primer for the entire Hindu religion. 

H.H. Swami Chidananda Saraswati (Muniji), 
President, Parmath Niketan, Rishikesh, India

Thanks to the inspiration and guidance of 
Satguru Sivaya Subramuniyaswami and his 
pioneering efforts, the deplorable lack of 
text books on Hinduism for school children 
is being remedied. The Saivite Hindu Religion 
is a series of six books. It presents imagina-

tively and with apt illustrations, the essentials of Hindu precepts 
and practices, with special focus on Saivism. I commend them 
enthusiastically for use as educational material in schools. 
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For the Students
Welcome to Saivite Hindu Religion, Book Th ree. All of you children are expected to learn many, many 
things these days. You’ve been learning how to read and write and add and subtract, along with other 
subjects, such as the history of your country. Th is book is for one of the most important subjects you 
will ever study: your religion. Here in Book Th ree you’ll learn many of the basics of our Hindu religion. 
You’ll learn about our Supreme God, Lord Siva, about Lord Murugan and Lord Ganesha and about 
your soul. You’ll learn about our temple practices and why we do each thing. You’ll learn about karma
and ahimsa, nonviolence, and more. Hinduism is a very practical religion. It makes you a good stu-
dent and a better citizen of your country. Study your religion as hard as you study your other subjects. 
Understand well our practices, beliefs and philosophy.

For the Teachers
Th is book is intended for children ages 7 to 9. As the teacher, you should be sure your students under-
stand all the words of the lesson text. If they are bilingual, then they should understand what is said 
in both their languages. Th is will make the meaning much clearer in their minds. Encourage them to 
ask questions, and if you can’t answer them, send their question to me for a response. Th ere is addi-
tional material available at www.himalayanacademy.com/academy/tools/ on the Internet to help you 
with your class, including a teacher’s guide, additional Internet resources, available books and videos 
suitable for children. Th e book is prepared in four languages—English, Tamil, Malay and French—for 
the countries where most of the classes are taught, which include Malaysia and Mauritius. Teachers 
are encouraged to communicate with each other, sharing class material and ideas.

For the Parents
Th is is the most important study your child can undertake. Th is is the study of Hinduism, the Sanatana 
Dharma, “Eternal Truth.” Some parents feel that the study of religion is not important, that their chil-
dren should focus solely on their academic studies. A wiser approach is that the study of Hinduism as 
it is presented in this course gives practical suggestions that help a child do better in his or her aca-
demic studies. It also creates a more balanced life for children, a happier and less stressful childhood. 
Please take an interest in your child’s study of Book Th ree by reading all the lessons and, if you have 
the time, the teacher’s material on the Internet. Consider this course the education of your child’s soul 
and conscience, a training which will prepare your child to understand his religion, practice it with 
knowledge and be able to use its divine directions in facing the really diffi  cult ethical and moral issues 
of his life. Encourage your child, help your child with the studies and, who knows, you might learn 
something new yourself in the process.

Satguru Bodhinatha Veylanswami
63rd Jagadacharya of the Nandinatha Sampradaya’s Kailasa Parampara
Guru Mahasannidhanam
Kauai Aadheenam, Hawaii, USA

Author’s Introduction

Satguru Bodhinatha Veylanswami
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~ciriyaf M[f{Ar
ma]vafkQkfK: Acv ;nfT cmy p<tftkmf 3 ugfkAq vrEvbfkibT. KznfAtkqakiy nIgfkqf 

`A[vRmf ;nfnadfkqilf `tikma[ vixygfkAqkf kbfpIafkqf '[fB 'tiafpf paafkfkpfpDkibT. nIgfkqf 

"Ztpf pFkfk, k]kfkilf Pdfdlf kzitftlf mbfBmf ugfkqf nadfD vrlabfEbaD mbfb padgfkQmf kbf-

kibIafkqf. mikMkfkiyma[ padgfkEqaD ;nft cmy p<tftktfAty<mf (ugfkqf cmymf) nIgfkqf 

kbfkviRkfkibIafkqf. ;gfK YM[fbamf p<tftktftilf nIgfkqf ;nfT cmytfti[f `FpfpAd vixytfAtkf 

kbfkviRkfkibIafkqf. nmT 'lflamf vlfl ;Abv[a[ civepRma[f, MRkpf epRma[f, kE]cpf 

epRma[f mbfBmf ugfkqT ~[fmaAvpf pbfbiy<mf kbfpIafkqf. Ekayililf vzkfkmak nAdepBmf cmycf 

cdgfKkqf pbfbiy<mf ovfeva[fAby<mf namf "[f ecyfkiEbamf '[fp[ pbfbiy<mf kbfkviRkfkibIafkqf. nIgfkqf 

kafmviA[, `himfAc, v[fMAbyi[fAm MtliyvbfEbaD EmLmf plvbfAbkf kbfpIafkqf. ;nfT cmymf 

nAdMAbyilf pi[fpbfbkf PFy cmymaKmf. nIgfkqf nlfl ma]vrakv<mf nadfF[f nlfl KFmk[akv<mf 

;Rkfkcf ecyfy<mf. pqfqiyilf pFkfKmf padgfkAq MZYMcfcakpf pFpfpT Epa[fB ugfkqf cmytfAty<mf 

pyiLgfkqf. nmT cdgfKkqf, nmfpikfAkkqf mbfBmf ttfTvgfkqf MtliyvbfAb n[fK p<ainfT 

ekaqfQgfkqf.

~ciaiyafkQkfK: ;pfp<tftkmf 7 Mtlf 9 vyTkfKdfpdfd ma]vafkQkfkaktf tidfdmidfD 'ZtpfpdfdT. 

nIgfkqf Oaf ~ciaiyratlalf ;pfp<tftktftiLqfq `A[tfT vaaftfAtkQmf ugfkqf ma]vafkqf 

viqgfkikf ekaqfvAt nIgfkqf uBti ecyfT ekaqfQgfkqf. `vafkqf o[fBkfK Embfpdfd emazi Epckf 

PFyvafkqayi[f `mfemazikqilf 'ZtpfpdfdvbfAby<mf `vafkqf viqgfkikf ekaqfq Ev]fDmf. ;t[f 

`aftftgfkqf `vafkqf m[tftilf n[fK ptinfT ekaqfq "TvayiRkfKmf. ma]vafkAqkf Ekqfvikqf 

Ekdfktf T\]fd Ev]fDmf. EkqfvikQkfK ugfkQkfKpf ptilf etaiyaviFlf '[kfK 'Zti[alf 

ud[Fyakpf ptilf tRkiEb[f. ;pfp<tftk cmfpnftmak EmLmf `tiktf tkvlf Ev]fDmayi[f ;nft 

`kpfpkfktfTkfKcf eclfLgfkqf. www.himalayanacademy.com/academy/tools/. ;tilf kiAdkfKmf tkvlfkqf 

ugfkqf EpatA[kfK utviyayiRkfKmf. ;vfvkpf pkfktftilf ~ciaiyaf AkEyD, EmLmf `tiktf 

tkvlfkqf, KznfAtkQkfka[ p<tftkgfkqf, vIFEya ekcdf Mtliy[ kiAdkfKmf. mElciya. 

emaaisiysf udfpd epRmfpaLmf cmy vKpfp<kqf nAdepBmf naDkQkfkak ;pfp<tftkmf ~gfkilmf, 

tmizf, mlayf, pirwfC ~kiy na[fK emazikqilf tyaaikfkpfpdfDqfqT. ~ciaiyafkqf tgfkQkfKqf 

etadafp< ekaqfQmfpF ~ElacA[ PbpfpDkibT. ;t[fvzi `vafkqf kRtfTpf paimabfbmf ecyfT 

ekaqfvEtaD EpatA[ upkr]gfkAqy<mf paimabikf ekaqfqlamf. 

epbfEbaafkQkfK: ;T ugfkqf KznfAt EmbfekaqfQmf mik Mkfkiyma[ klfviyaKmf. ;T 

~tiynftmilflat nirnftrma[ c[at[ tafmmf '[pfpDmf ;nfT cmykf klfviyaKmf. cil 

epbfEbaafkqf tgfkqf KznfAtkQkfKcf cmykf klfvi MkfkiymilfAl '[fBmf tgfkqf KznfAtkqf 

pqfqipfpadgfkqilf `tikkf kv[mf ecLtfti[alf EpaTmf '[fB niA[kfki[fb[af. ;cfcmy padtfAt 

cibnft MAbyilf `}ki[alf ;nfN\lilf ;nfT cmykf kRtfTkfkqf nAdMAbkfEkbfbvaB 

PbpfpdfdqfqT '[fptalf ma]vafkqi[f pqfqipf pFpfpilf cibnfT viqgfKvaafkqf '[fpT ti]f]maktf 

etaiy<mf. KznfAtkQkfK `tik `qvila[ mkizfcfciy<mf KAbnft m[ ;Rkfkma[ vazfkfAkAyy<mf 

tRmf. tyv< ecyfT ugfkqf KznfAt YM[fbamf p<tftktftiLqfq 'lfla padgfkAqy<mf pFkfk 

ubfcakYMdfDgfkqf. ugfkQkfK EnrmiRpfpi[f `kpfpkfktfTkfKcf ec[fB ~ciaiyRkfka[ 

padcmfpnftma[vbfAbpf pFtfTpf paRgfkqf. ugfkqf KznfAtyi[f ~[fmav<kfKmf m[TkfKmf '[fBmf 

pyibfci epbfB ugfkqf KznfAt cmytfAttf etainfT ekaqfq, tgfkqf `biAvpf py[fpDtfti pyibfci 

ecyfyv<mf, vazfkfAkyilf miktfT[fptfAty<mf ekdfd p]fp<kAqy<mf "tiafEnakfKmf EpaT etyfvIkpf 

paAtyilf eclfl ;pfpadgfkqf tyaafpDtfTkibet[fBmf niA[tfTpfpaRgfkqf. ;pfpadgfkAqpf pFkfk 

ubfcakYMdfDgfkqf, `vafkqT klfvikfK nIgfkqf utv<gfkqf. ;nfndvFkfAkyi[alf oR EvAq 

nIgfkqf Pd p<tiy[vbfAbkf kbfBkf ekaqfqlamf.

cbfKR Epatinata Evl[f Cvami

nnftinat cmfpirtay Aklac prmfpAryi[f 

63 vT jktacfcariya KRmkacnfnita[mf

kvayf ~tI[mf hvayf, USA
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Pengenalan oleh Pengarang
Untuk para Pelajar
Selamat datang ke Agama Saivite Hindu. Kanak-kanak sekalian, anda semua diminta untuk mempelajari 
banyak perkara pada masa kini. Anda telah belajar membaca dan menulis, menghitung kira dan lain-lain 
matapelajaran seperti sejarah negara anda. Buku ini adalah salah satu daripada matapelajaran yang perlu 
dipelajari iaitu agama anda. Di dalam Buku Tiga ini anda akan mempelajari banyak perkara asas mengenai 
agama Hindu. Anda akan belajar mengenai Tuhan Teragung Siva, Tuhan Murugan dan Tuhan Ganesha 
serta roh anda. Anda juga akan mempelajari mengenai amalan kuil dan sebab-sebab kita melakukan-
nya. Anda akan belajar mengenai karma dan ahimsa, tanpa kekejaman (nonviolence) dan banyak lagi. 
Hinduisme adalah agama yang praktikal. Ia membentuk anda menjadi insan yang baik dan warganegara 
yang lebih baik. Belajarlah dengan tekun agama anda sepertimana anda belajar matapelajaran yang lain. 
Fahami amalan, kepercayaan dan falsafah kita.

Untuk para Guru
Buku ini ditujukan khas untuk kanak-kanak berusia 7 hingga 9. Sebagai guru, anda harus memastikan 
pelajar anda memahami semua perkataan dalam teks ini. Sekiranya mereka diajar dalam dua bahasa, 
maka mereka harus faham apa yang diajar dalam kedua-dua bahasa. Dengan ini mereka akan memahami 
maksudnya dengan lebih jelas. Galakkan mereka untuk bertanya, dan sekiranya anda tidak tahu jawapan-
nya, hantarkan soalan mereka kepada saya. Terdapat juga maklumat tambahan di halaman internet www.
www.himalayanacademy.com/academy/tools/ untuk membantu anda termasuk panduan guru, sumber 
internet tambahan, buku-buku dan video yang sesuai untuk kanak-kanak. Buku ini disediakan dalam 
empat bahasa iaitu Bahasa Inggeris, Tamil, Bahasa Melayu dan Bahasa Perancis bagi negara dimana 
kebanyakan kelas diajar termasuk Malaysia dan Mauritius. Guru-guru digalakkan supaya berkomunikasi 
sesama sendiri untuk berkongsi bahan ajaran dan idea.

Untuk Ibu-Bapa
Buku ini merupakan pelajaran yang paling penting bagi anak-anak anda. Ia merupakan pemahaman 
mengenai Hinduisme, Sanatana Dharma, “Kebenaran Dalaman”. Ada sesetengah ibu bapa berasa bahawa 
mempelajari agama tidak penting dan anak-anak mereka harus lebih menumpukan perhatian pada aka-
demik mereka. Pendekatan yang lebih bijak dalam mempelajari Hinduisme akan memberikan mereka 
pendapat yang praktikal untuk lebih cemerlang dalam akademik mereka. Ia juga dapat membina kehidu-
pan yang lebih seimbang bagi kanak-kanak dan zaman kanak-kanak yang lebih riang dan kurang tekanan. 
Oleh itu, anda harus mengambil berat tentang pelajaran anak-anak anda dengan membaca semua pela-
jaran dalam Buku Tiga. Sekiranya anda mempunyai masa, layarilah bahan bacaan untuk guru dalam 
internet. Pertimbangkan kursus ini sebagai pelajaran untuk roh anak-anak anda, satu latihan yang akan 
menyediakan mereka untuk memahami agama mereka dan mempraktikkannya dengan pengetahuan dan 
berupaya untuk menggunakan ajaran suci tersebut dalam menghadapi isu etika dan moral yang susah 
dalam hidup mereka. Berilah galakan kepada anak-anak anda, bantulah mereka dalam dalam proses 
memahami pelajaran ini dan siapa tahu anda sendiri mungkin akan mempelajari sesuatu yang baru.

Satguru Bodhinatha Veylanswami
Jagadacharya 63 dari Nandinatha Sampradaya, Kailasa Parampara
Guru Mahasannidhanam
Kauai Aadheenam, Hawaii, USA
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Introduction par l’Auteur
A l’étudiant
Chers étudiants et étudiantes du 3ème livret de la Religion Hindoue Sivaïte, De nos jours les enfants 
ont beaucoup à apprendre. Tu as déjà beaucoup appris dans de nombreuses matières, et tu continu-
eras à le faire encore bien longtemps! Cependant, ce livret contient des trésors capable de t’enrichir 
aujourd’hui-même et pour le restant de ta vie. Car c’est le cœur de ta religion hindoue que tu y décou-
vriras. Tu découvriras qui est Dieu suprême—Siva, qui sont Murugan et Ganesha, et tu te connaîtras 
mieux toi-même, qui tu es vraiment: ton âme. Tu verras quelles belles choses nous faisons au temple et 
pourquoi. Tu comprendras beaucoup de choses, dont de magnifi ques enseignements tels que le karma, 
la réincarnation, ahimsa, la non-violence, et la bonté qui règne partout. L’hindouisme est très pratique. 
Il t’aidera à réussir à l’école, à être heureux chez toi et où que tu sois, quoi que tu fasses. Mets donc 
autant d’application à étudier ta religion que pour les autres matières. Eff orce-toi de bien comprendre 
nos pratiques, nos croyances et notre philosophie.

A l’enseignant
Ce livre s’adresse aux enfants âgés de 7 à 9 ans. En tant qu’enseignant, vous devez vous assurer que vos 
élèves comprennent chaque mot du texte de chaque leçon. S’il sont bilingues, il faudra qu’ils compren-
nent l texte dans les deux langues, car cela rendra les choses plus claires pour leur esprit. Encouragez-
les à poser des questions, et si vous n’avez pas les réponses, envoyez-moi les questions pour que j’y 
réponde. Vous trouverez des documents supplémentaires sur le net à www.himalayanacademy.com/
books/shr, y compris un livre du maître, des liens vers des sites Internet, des livres et des vidéos adap-
tés aux enfants. Le livre est rédigé en quatre langues—anglais, tamoul, malais et français—à l’intention 
des pays où sont dispensés la plupart des cours, dont la Malaisie et l’île Maurice. Les enseignants sont 
encouragés à rester en contact, à échanger des idées et des projets pour la classe.

Aux Parents
Voici le sujet d’étude le plus important de toute la vie de votre enfant: l’hindouisme, ou sanatana dharma, 
«l’éternelle Vérité.» Certains parents pensent que l’étude de la religion n’a pas grande importance, que 
leurs enfants devraient se concentrer sur leurs études académiques. Il serait plus sage de considérer 
que l’étude de l’hindouisme tel qu’il est présenté dans ce livre off re des suggestions pratiques qui aident 
à réussir les études. Votre enfant jouira d’une vie plus équilibrée, une enfance plus heureuse, et moins 
de stress. Nous vous demandons de vous intéresser à l’étude de ce troisième volume en lisant toutes les 
leçons et, si le temps le permet, les ressources pour les enseignants sur Internet. Considérez ce cours 
comme la formation de l’âme et de la conscience de votre enfant, pour le préparer à comprendre sa 
religion, à la pratiquer en connaissance de cause, à être capable de recevoir la direction divine face aux 
diffi  ciles situations éthiques et morales de sa vie. Encouragez votre enfant, aidez-le dans ses études. 
Qui sait, ce sera pour vous aussi une occasion de progrès.

Satguru Bodhinatha Veylanswami
163e Jagadacharya du Kailasa Parampara de la Nandinatha Sampradaya
Guru Mahasannidhanam
Kauai Aadheenam, Hawaii, USA
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Ganesha is Siva’s son. Any time you have a problem, 
Ganesha will help you. He will help you in life, at 
home and at school. Ganesha knows everything 
about you. He knows everyone you know and 
everything you do. But you must ask for His help. 
You do that in this way: See His beautiful elephant 
face in your mind. Think hard, ask Him for help 

and explain the problem. Lord Ganesha will give 
you bright ideas and intelligence. He will give you 
good attitudes. He will help you understand people. 
He will help you control your feelings.

A boy broke his bicycle and prayed to Ganesha. 
Ganesha helped him to find a bicycle repair book.

kE]caf civepRma[i[f mk[f. ugfkQkfK 

'pfepaZT pircfcA[ "bfpdfdaLmf kE]caf 

ugfkQkfK utv<vaaf. ugfkqf vazfkfAkyilf, 

vIdfFlf, pqfqiyilf, `vaf ugfkQkfK 

utv<vaaf. ugfkAqpf pbfbiy `A[tfT 

vixygfkAqy<mf kE]caf `binftiRkfkibaaf. 

ugfkQkfKtf etainftvafkAq `vaf `bivaaf. 

nIgfkqf ecyfy<mf ovfeva[fAby<mf `vaf 

`bivaaf. ~[alf nIgfkqf `vaf utviAy nad 

Ev]fDmf. `At nIgfkqf ;vfvaB ecyfylamf@ 

`vRAdy `zkiy yaA[ MktfAt ugfkqf 

m[tftilf niA[tfTpf paafkfkv<mf. ~zfnfT 

cinftikfkv<mf. pircfcA[Ay viqkfki utvi 

ecyfy<maB Ev]fdv<mf. kE]cpf epRma[f 

ugfkQkfK nlfl EyacA[kAqy<mf nlfl 

`biAvy<mf vzgfKvaaf. ugfkQkfK nlfl 

mE[apavtfAtkf ekaDpfpaaf. m[itafkAqpf 

p<ainfT ekaqfq ugfkQkfK utv<vaaf. ugfkqf 

u]afcfcikAqkf kdfDpfpDtftikf ekaqfq 

utv<vaaf.

oR ciBv[f, `v{Ady miti v]fFAy 

uAdtfT vidfda[f. `v[f k]ptiAy 

pirarftftA[ ecyfta[f. k]pti, miti 

v]fFAy cri ecyfy<mf p<tftktfAtkf 

k]fDpiFkfk utvi ecyftarf.

Ganesha merupakan anak kepada Tuhan Siva. 
Apabila kamu menghadapi masalah, Ganesha 
boleh membantu. Ganesha akan membantu kamu 
dalam kehidupan harian, di rumah dan di sekolah. 
Ganesha mengetahui segala-galanya mengenai 
kamu. Ganesha juga tahu semua orang yang kamu 
kenal dan segala yang kamu lakukan. Kamu hanya 
perlu meminta pertolongan daripada-Nya dan 
caranya adalah seperti berikut. Bayangkan wajah 
cantik Ganesha yang berbentuk gajah di dalam 

hati. Hayatilah wajah-Nya dan minta bantuan 
dengan menerangkan masalah kamu. Ganesha 
akan memberikan kamu idea yang berkesan dan 
kebijaksaaan yang kamu perlukan. Ganesha juga 
akan membantu kamu memahami orang lain dan 
cara mengawal perasaan kamu.

Basikal seorang budak lelaki telah rosak dan dia 
berdoa kepada Ganesha. Ganesha membantu dia 
mendapatkan buku cara membaiki basikal.

Ganesha est le fils de Siva. Au moindre problème 
dans ta vie, à la maison, ou à l’école, Ganesha 
viendra à ton secours. Ganesha te connaît parfaite-
ment. Il connaît tous ceux que tu connais et sait 
tout ce que tu fais. Mais c'est à toi de lui demander 
son aide. Fais comme ceci: visualise Son beau vis-
age d’éléphant, puis pense très fort et demande Son 
aide, expose-lui ton problème. Le Seigneur 

Ganesha te donnera de brillantes idées et une 
grande intelligence. Il t’aidera à bien te comporter, 
à comprendre les autres, à maîtriser tes émotions. 

Un garçon a abimé son velo et prie Ganesha. 
Ganesha l’aide à trouver un livre de mécanique pour 
les bicyclettes.
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Lord Ganesha has a great, magical sentence. It 
connects you to His vast mind and power. The 
sentence is: “Aum Gam Ganapataye Namah.” This 
sentence is a mantra. It means “We praise You, 
Lord Ganapati.” Mantras are very power-ful words. 
They change the way you think and feel. They con-
nect you to Ganesha. Aum is a special sound. 

It is the most important holy syllable of Hinduism. 
It is always chanted first. Chant “Aum Gam 
Ganapataye Namah” often. 

A girl meditates at the beach on Lord Ganesha and 
silently chants “Aum Gam Ganapataye Namah.”

kE]cpf epRma[idmf `bfp<tma[ oR mka 

vakfkiymf uqfqT. `nft vakfkiymf `vrT 

prnft m[tfAty<mf ckftiAyy<mf ugfkQd[f 

;A]kfkibT. `nft mka vakfkiymf $Omf 

kmf k]pAtEy nmk.$ '[fptaKmf. ;T 

oR mnftir vakfkiymf, k]pti epRmaE[ 
ugfkAq na[f vazftfTkiEb[f '[fpT 

;t[f epaRqaKmf. mnftirgfkqf mikv<mf ckfti 

vayfnft ecabfkqf. nIgfkqf niA[pfpAty<mf 

u]afvAty<mf mabfBmf ckfti eka]fdAv. 

`Av ugfkAq kE]cRd[f ;A]kfKmf 

vlflAm uAdyAv. Omf '[fpT t[ipfpdfd 

(viEcxma[) Oaf oliyaKmf. ;nfT cmytfti[f 

mikMkfkiyma[ p<[it ecalflaKmf. 

'pfepaZTmf `Attfta[f Mtlilf PBvaf. 

`FkfkF $Omf kmf k]pAtEy nmk$ '[fB 

PBgfkqf.

k]ptipf epRmaA[kf KbitfT oR ciBmi 

tiya[tftilf ;Rkfkibaqf. emq[mak Omf 

kmf k]ptiEy nmh '[fB pirarftftA[ 

ecyfkibaqf.

Ganesha mempunyai satu kalimat ajaib. Kalimat 
tersebut dapat mendekatkan lagi kamu kepada 
kuasa dan minda-Nya yang luas. Kalimat tersebut 
adalah “Aum Gam Ganapataye Namah.” Kalimat 
ini adalah satu mantera yang bermaksud “Kami 
memuji Mu, Tuhan Ganesha. Mantera adalah frasa 
yang amat berkuasa. Ia dapat menukar cara kamu 
berfikir dan bertindak. Ia juga mendekatkan kamu 

dengan Ganesha. Aum merupakan nada istimewa 
dan satu suku kata suci dalam Hinduisme. Ianya 
dilafazkan di awal setiap mantera. Lafazkan “Aum 
Gam Ganapataye Namah” sentiasa.

Seorang budak perempuan sedang bermeditasi pada 
Tuhan Ganesha dan secara diam melafazkan ”Aum 
Gam Ganapataye Namah”

On peut entrer en contact avec l’esprit et l’immense 
pouvoir du Seigneur Ganesha grâce au mantra: 
«Aum Gam Ganapataye Namah.» Cette phrase 
magique signifie «Nous Te louons, Seigneur Ga-
napati.» Les mantras sont des paroles puissantes 
qui agissent sur notre mental et sur notre ressenti. 
Ils nous relient à Ganesha. Aum, le son sacré très 

spécial toujours entonné au début, est une des plus 
puissantes syllabes connues dans l’hindouisme. 
Chante souvent «Aum Gam Ganapataye Namah.»

A la plage, une jeune fille médite sur Dieu Ganesha 
et chante tout bas “Aum Gam Ganapataye Namah.”
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You are not just the physical body, your mind or 
your emotions. You are much more than that. Your 
true self is a soul, a body of light. Your soul body is 
very beautiful. It looks like the human body, but it 
is made of bright blue-white light. Your soul body 
has many powers, and it never dies. Your soul body 

has a mind. It is an all-knowing mind of bliss and 
light. It is the same mind as God Siva’s mind.

Your soul is a perfect body of light, shown here 
among the clouds of the inner world.

nIgfkqf epqtik udlf `lfl. nIgfkqf 

ugfkqf m[Ema u]afv<kEqa `lfl. 

nIgfkqf `vbfbibfKmf Emlak ;RkfkibIafkqf. 

nIgfkqf u]fAmyak Oaf ~[fma. `T oqi 

udlalf ~[T. ugfkqT ~[fm udlf 

mik `zka[T. `T m[it udAlpfEpalf 

ka]pfpDmf. ~[alf pirkacma[ nIlMmf 

evqfAqy<mf klnft nibtftala[T. ugfkqf 

~[fm udlf pl ~bfblfkAqkf eka]fdT. 

`tbfK ;bpfp< ;lfAl. ugfkqf ~[fm 

udLkfK m[mf u]fD. `T 'lflamf `binft 

mkizfcfciy<mf oqiy<mf miKnft m[tfAtkf 

eka]fdT. `T civepRma[i[f m[Atpf 

Epa[fbtaKmf. 

ugfkQAdy ~tfma ta[f mikcf criya[ oqi 

vFvmf. ;T ;gfEk EmkgfkQkfkiAdEy 

uqfqdgfkiy ulkmakkf kadfdpfpdffDqfqT.

Kamu bukan sahaja terdiri daripada badan fizikal, 
emosi dan minda. Kamu adalah lebih daripada itu. 
Keadaan sebenar diri kamu adalah roh iaitu badan 
yang bercahaya. Roh kamu adalah begitu indah 
dan cantik sekali. Walaupun ia berbentuk seperti 
badan manusia, ia sebenarnya terdiri daripada 
cahaya biru putih yang terang bersinar-sinar. Roh 
kamu mempunyai pelbagai kuasa dan ia tidak 

akan mati. Ia juga mempunyai minda yang 
mengetahui segala-galanya. Ia adalah minda yang 
sama seperti minda Tuhan Siva.

Roh kamu merupakan badan sempurna yang 
bercahaya, dan ditunjukkan disini sebagai di antara 
awan di dunia rohani.

Tu es bien plus que ton corps, ton esprit, ou tes 
émotions. En réalité tu es une âme, qui est un 
corps de lumière. Ton âme est un très beau corps, 
semblable au corps humain, mais fait de lumière 
blanche bleutée. Il possède de nombreux pouvoirs, 
il ne meurt jamais. Ce corps—qui est ton âme—

possède un esprit de lumière et de joie qui connaît 
tout. Il est le même esprit que celui de Siva.

Ton âme est un parfait corps de lumière, qu’on voit 
ici dans les nuages de l’esprit.



7



8

People can be good or bad. Everyone has a choice. 
Good people always choose to do good things. The 
selfish part of you can steal, be jealous or be angry. 
These actions you should not do. Don’t steal. Don’t 
be jealous. Don’t get angry. If you don’t do these 
three things, you are being very good. Stealing is 
taking other people’s things. It will make you feel 
bad. And through karma, someone will steal from 

you. Jealousy means you do not believe in yourself 
enough. Anger is a mean, hurtful force. It will hurt 
you as well as others. 

The man at top right is jealous of his strong friend.
The man at the middle left is stealing. The other man 
is angry.

m[itafkqf nlflvafkqakv<mf ekdfdvafkqakv<mf 

;Rkfklamf. ovfevaRvRmf o[fbiA[tf 

etaiv< ecyfT ekaqfqlamf. nlflvafkqf 

'pfepaZTmf nlflAttf EtafnfetDtfTcf 

ecyfvaafkqf. ugfkqidmf Cynlmf ;Rnftalf 

tiRDvIafkqf, epabaAm `lflT Ekapmf 

eka]fdvafkqak ;RpfpIafkqf. ;vbfAbcf 

ecyfykf PdaT. tiRdatIafkqf. epabaAm 

ekaqfq Ev]fdamf. Ekapmf ekaqfqatIafkqf. 

;mfYM[fAby<mf ecyfyavidfdalf nIgfkqf 

nlflvrfkqakyiRpfpIrkqf. tiRdfD '[fpT 

mbfbvafkqf epaRqfkAq 'DtfTkf 

ekaqfvtaKmf. `T ugfkAq Ekvlmak 

niA[kfkcf ecyfy<mf. 

kafm viA[yi[f py[ayf mbfbvafkqf ugfkqff 

epaRqfkAqtf tiRDvaafkqf. ugfkAq 

nIgfkqf MZAmyak nmfpamlf ;RpfpEt 

epabaAmyaKmf. Ekapmf '[fpT pibRkfKtf 

T[fpmf trkfPFyTmf Ekvlma[Tma[ 

ckftiyaKmf. ugfkQkfKmf mbfbvafkQkfKmf 

T[fpmf trkfPFyT.

Emlf vlpfpkfkmf uqfq m[it[f `v{Ady 

vliAm miKnft n]fpA[kf k]fD epabaAm 

eka]fFRkfkiba[f. ;dpfpkfkmf nDvilf uqfq 

m[it[f tiRFkf eka]fFRkfkiba[f. mbfebaR 

m[it[f Ekapmak ;Rkfkiba[f.

Manusia boleh menjadi baik atau jahat. Setiap 
manusia mempunyai pilihan. Manusia yang 
baik sentiasa memilih untuk melakukan perkara 
yang baik. Sifat tamak dalam diri kamu boleh 
mendorong kamu mencuri, cemburu atau marah. 
Perbuatan seperti ini sepatutnya dielak sama-
sekali. Jangan mencuri, cemburu dan naik marah. 
Kamu adalah manusia yang baik sekiranya tidak 
melakukan perkara-perkara ini. Mencuri adalah 
perbuatan mengambil barang kepunyaan orang 
lain. Perbuatan ini akan membuat kamu berasa 
gelisah dan takut. Karma ini akan menyebabkan 

orang lain mencuri daripada kamu suatu hari 
nanti. Cemburu bermaksud kamu tidak percaya 
pada diri sendiri manakala kemarahan pula adalah 
suatu perkara yang kejam dan boleh mencederakan. 
Ia bukan sahaja akan mencederakan orang lain 
malah diri kamu sendiri juga.

Lelaki di bahagian atas berasa cemburu melihat 
kawannya yang kuat. Lelaki di bahagian tengah 
pula sedang mencuri. Lelaki yang satu lagi sedang 
berasa marah.

Dans la vie, on peut agir bien ou mal, on a tou-
jours le choix. Les bonnes personnes préfèrent les 
bonnes actions. Ton aspect égoïste peut voler, être 
jaloux, ou se fâcher. Mais tu ne dois ni voler, ni être 
jaloux, ni te fâcher. En évitant ces trois actions, on 
devient très bon. Si tu voles, prenant les affaires des 
autres, tu auras mauvaise conscience. Et à cause du 
karma, on te volera à ton tour. La jalousie vient 

quand on a pas confiance en soi. La colère est une 
énergie méchante qui rend tout le monde malheu-
reux—soi-même, sa famille et même ses amis.

L’homme en haut à droite est jaloux de son ami qui 
est fort. L’homme au milieu à gauche est en train de 
voler. L’autre homme est en colère.
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Lord Murugan is Siva’s son. He is the God of Yoga. 
He will help you breathe deeply. When you breathe 
deeply, your mind is concentrated, your body 
is healthy, your feelings are positive. When you 
control your breathing, you control your body and 
mind. There is a good way to breathe in meditation. 
Breathe in while you count to five. Then, as if you 
are swimming under water, hold that breath 

for one second. Then breathe out while you count 
to five. Then hold your breath for one second. This 
is the Slow Breath. Repeat this over and over. Feel 
comfortable and relaxed. Feel your mind and 
memory grow sharper.

A boy is meditating on his home porch before he 
studies his school books. His breath is slow and calm. 

MRkpf epRma[f civepRma[i[f mk[f. 

`vaf EyaktfTkfKkf kdv<qf. nIgfkqf 

~zfnfT Cvacmid utv<vaaf. nIgfkqf 

~zfnfT YMcfC viDmf epaZT ugfkqf 

m[mf ~zfnft kv[mf ecLtfTmf. udlf 

~Erakfkiymak ;RkfKmf, ugfkqf u]afv<kqf 

yav<mf nlflAvyak ;RkfKmf. nIgfkqf 

ugfkqf CvactfAtkf kdfDpfpDtfTmf 

epaZT ugfkqf udAly<mf m[tfAty<mf 

kdfDpfpDtfTvIafkqf. tiya[tfti[fEpaT nlfl 

MAbyilf Cvacikfk vzi u]fD. CvactfAt 

(YMcfAc) uqfEq ;ZkfKmf epaZT oEr 

cIrak _nfT vAr ']f] Ev]fDmf. pibK 

nIRkfkFyilf nInfTmfepaZT oR vi[aF 

YMcfAc `dkfKvT Epa[fB oR vi[aF 

Y(CvactfAt) YMcfAc niBtfti Y(CvactfAt) 

YMcfAc evqividv<mf. CvactfAt (YMcfAc) 

uqfEq ;ZkfKmf epaZT oEr cIrak _nfT 

vAr ']f] Ev]fDmf. pibK oR vi[aF 

CvactfAt niBtftv<mf. ;T emTva[ 

CvacmaKmf. EmbfPbpfpdfd Cvac MAbAytf 

tiRmfptf tiRmfpcf ecyfyv<mf. ecqkaiymakv<mf 

tqafcfciyakv<mf ;RpfpAt u]rv<mf. ugfkqT 

m[Mmf niA[vabfbLmf PafAmyakikf eka]fD 

vRvAt u]Rgfkqf.

t[f{Ady padpf p<tftkgfkAqpf 

pFpfptbfKM[f `nft ciBv[f t[f vIdfF[f 

tazfvartftilf `mrfnfT tiya[tftilf 

~zfnftiRkfkiba[f. `v[f `Amtiyak 

;Rkfkiba[f. `v{Ady Cvacmf emlfliytak 

vnfTkf eka]fFRkfkibT.

Tuhan Murugan merupakan anak Tuhan Siva. 
Murugan adalah Tuhan untuk Yoga. Murugan 
akan membantu kamu bernafas secara mendalam. 
Apabila kamu menarik nafas panjang dan dalam, 
fikiran kamu akan tertumpu, badan akan sihat dan 
perasaan akan menjadi positif. Apabila kamu dapat 
mengawal pernafasan, kamu dapat mengawal 
badan dan fikiran kamu. Terdapat cara baik untuk 
bernafas semasa meditasi. Bernafaslah sambil 
membilang sehingga lima. Kemudian sepertimana 
kamu sedang berenang dalam air, 

tahan nafas kamu selama satu saat dan hembus 
keluar nafas dengan kiraan lima dan tahan nafas 
kamu selama satu saat. Inilah cara untuk bernafas 
dengan perlahan. Ulanglah cara ini berkali-kali. 
Nikmatilah rasa selesa, tenang, pemikiran dan 
memori yang lebih tajam.

Seorang budak lelaki sedang bermeditasi di 
serambi rumahnya sebelum dia mula belajar buku 
sekolahnya. Nafasnya perlahan dan tenang.
Pada masa kini terdapat banyak agama di dunia 

Le Seigneur Murugan est le fils de Siva. Il est le 
Dieu du Yoga, celui qui t’apprend à respirer à fond. 
La respiration profonde rendra ton esprit bien 
centré, et te donnera un corps sain. Le contrôle 
du souffle te procurera la maîtrise du corps et de 
l’esprit. Voici une bonne façon de respirer lorsque 
tu médite: inspire en comptant doucement jusqu’à 
cinq. Puis retiens ton souffle une seconde, comme 

si tu nageais sous l’eau. Puis, expire en comptant 
jusqu’à cinq, retiens ton souffle une seconde et 
recommence. Continue cette respiration lente 
quelque temps. Sens-toi à l’aise et relaxé. Et observe 
ton esprit et ta mémoire devenant clairs et nets.

Un garçon en méditation devant chez lui avant de 
faire ses devoirs. Il respire lentement et tranquillement.
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There are many religions in our world today. A 
religion is a way of understanding the meaning of 
life. Each religion teaches a way to know or reach 
God. It also teaches the proper way to live. Not 
all religions are the same age. Some were created 
500 years ago, others began 2,000 years ago. A few 
began even earlier than that. Hinduism, your reli-
gion, is the oldest of all the religions. Historians 

tell us it is over 8,000 years old. But our Hindu 
tradition tells us it goes back before man started 
keeping track of time. Hinduism has no human 
founder. It is the natural way of the universe.

Children of several religions are dancing. The rishi in 
the hills is happy with their friendship.

;[fB nmT ulkilf pl cmygfkqf 

uqfq[. cmymf '[pfpDvT vazfkfAkyi[f 

`aftfttfAtpf p<ainfT ekaqfvtbfKaiy 

vziyaKmf. ovfevaR cmyMmf ;AbvA[tf 

etainfT ekaqfq `lflT `vAr `Ady<mf 

vziAykf kbfpikfki[fbT. cibnft vazfkfAkAy 

vazv<mf kbfpikfkibT. 'lfla cmygfkQmf oEr 

kaltftAv `lfl. cil 500 ~]fDkQkfK 

M[f[af EtabfBvikfkpfpdfd[. mbfbAv 2000 

~]fDkQkfK M[f[af Eta[fbi[. ;[f{mf 

cil `vbfbibfK MbfpdfdAv. ugfkqf 

;nfT cmymf mbfb cmygfkAq vid mikpf 

pzAmya[T. vrlabfB ~ciaiyafkqf 

Cmaaf 8000 ~]fDf pzAm vayfnftet[fB 

PBki[fb[af. ~[alf nmT ;nfT 

klacfcarmf m[it[f kaltfti[f `FcfCvdfAd 

`biy<M[f[Er ;nfT cmymf ;RnftiRkfk 

Ev]fDem[fB PBkibT. ;nfT cmytfAt 

m[it[f EtabfBvikfkvilfAl. `T 

pirpwfctfti[f ;ybfAk vziyaKmf. 

pl mtgfkAqcf carfnft ciBvrfkqf nd[maFkf 

eka]fFRkfkibarfkqf. `nft mAlcf carlilf 

uqfq M[ivra[vrf, `vrfkqi[f ndfAp 

epbfbtilf mkizfvak ;Rkfkibarf.

ini. Agama adalah cara memahami erti kehidupan. 
Setiap agama mengajar kita cara-cara mengenali 
dan mendekati Tuhan. Agama juga mengajar 
kita cara hidup yang betul. Bukan semua agama 
bermula pada masa yang sama. Ada yang wujud 
500 tahun dahulu dan ada pula agama yang 
wujud 2000 tahun dahulu. Ada juga yang wujud 
sebelum itu. Hinduisme merupakan agama yang 
tertua daripada semua agama yang lain. Menurut 
sejarahwan, agama ini telah wujud lebih dari 

8000 tahun dahulu. Namun begitu, menurut 
tradisi Hindu, agama ini telah bermula jauh 
sebelum manusia mencipta cara mengukur 
masa. Hinduisme tidak mempunyai pencipta 
atau pengasas. Hinduisme wujud seiring dengan 
kewujudan alam semesta ini.

Kanak-kanak daripada pelbagai agama sedang 
menari. Rishi di bukit berasa gembira dengan 
persahabatan mereka.

Il existe beaucoup de religions aujourd’hui. La 
religion permet de comprendre quel est le sens de 
la vie. Chaque religion enseigne sa propre façon de 
connaître Dieu, de Le rencontrer, et de bien vivre. 
Toutes les religions n’ont pas le même âge. Cer-
taines datent d’il y a 500 ans, d’autres ont 2.000 ans. 
Certaines sont même plus anciennes. Ta religion, 
l’hindouisme, est la plus ancienne de toutes. 

Selon les historiens, elle a plus de 8.000 ans. Mais 
selon notre tradition hindoue, elle existait avant 
même que l’homme ne sache mesurer le temps. 
L’hindouisme est l’ordre naturel de l’univers. Il n’est 
donc pas la création d’un homme.

Les enfants de plusieurs religions dansent ensemble. Le 
rishi sur une collines est content qu’ils s’entendent si bien.
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School is very important because it helps you learn. 
We want to do well in school. Learning means to 
understand and memorize. Lord Ganesha is the 
God of understanding and memory. When you 
start each school day, or if you come upon a diffi-
cult subject, pray for Ganesha’s help. See and feel a 
bright yellow light around your head. Feel smart. 

Strongly desire to understand. But don’t be lazy. 
Ganesha will help you if you help yourself. Gane-
sha will help you to be the best that you can be.

A brother and sister study after praying to Lord 
Ganesha. He blesses them to learn well and succeed.

pqfqikfPdmf mikv<mf Mkfkiymf "e[[ilf 

nIgfkqf klfvi kbfk utv<kibT. pqfqiyilf 

n[fbakpf pFkffk viRmfp<kiEbamf. kbfblf 

'[pfpDvT p<ainfT ekaqfvTmf niA[vilf 

AvtftiRpfpTmaKmf. kE]cpf epRma[f 

p<ainfT]afv<kfKmf niA[vabfbLkfKma[ kdv<qf. 

ovfevaR pqfqi naAqtf etadgfKmfepaZTmf 

`lflT kxfdma[ padtfAt 'tiaf EnakfKmf 

epaZTmf kE]cai[f utviAy Ev]fDgfkqf. 

ugfkqf tAlAycf CbfbiLmf pirkacma[ 

mwfcqf oqi ;RpfpAtkf k]fD u]Rgfkqf. 

tibAmy<d[f ;Rpfptak u]Rgfkqf. p<ainfT 

ekaqfq Ev]fDem[fB mikfk ~afvtfAtkf 

kadfdv<mf. ~[alf Ecamfplf eka]fFRkfkkf 

PdaT. nIgfkqf ugfkQkfK utvikf 

eka]fdalf kE]caf ugfkQkfK utv<vaaf. 

nIgfkqf 'nft `qv<kfK cibpfpak ;Rkfk 

MFy<Ema `nft `qv<kfK cibpfpayf ;Rkfk 

kE]caf utv<vaaf. 

k]pti epRmaA[ pirarftftA[ ecyftpi[f, 

oR cEkatr{mf, `v{Ady cEkatriy<mf 

pFkfkibarfkqf. `vrf `vrfkqf n[fbak 

pFkfkv<mf, evbfbi epbv<mf ~cirfvtikfkibarf.

Sekolah merupakan instituisi penting kerana ia 
membantu kita mempelajari sesuatu. Kita semua 
mahu cemerlang di sekolah. Belajar bermaksud 
memahami dan menghafal. Tuhan Ganesha 
merupakan Tuhan untuk pemahaman dan ingatan. 
Apabila kamu memulakan hari di sekolah atau 
menghadapi masalah dalam matapelajaran, 
sembahyanglah Tuhan Ganesha untuk 
pertolongan-Nya. Lihat dan bayangkan cahaya 
berwarna kuning cerah mengelilingi kepala kamu. 

Rasakan diri kamu cerdik. Tunjukkan semangat 
kuat untuk memahami. Jangan bersikap malas. 
Ganesha akan membantu kamu sekiranya kamu 
membantu diri kamu. Ganesha akan memastikan 
kamu mencapai kejayaan yang kamu ingini dalam 
hidup kamu.

Adik beradik sedang belajar setelah sembahyang 
pada Tuhan Ganesha. Tuhan Ganesha merahmati 
mereka untuk belajar dengan baik dan berjaya.

L’école a une grande valeur, car elle te permet 
d’apprendre. Tu dois étudier avec soin. Apprendre, 
c’est comprendre et retenir. Le Seigneur Ganesha 
est le Dieu de la compréhension et de la mémoire. 
Avant chaque journée de classe, ou lorsque tu 
tombes sur un sujet difficile, adresse une prière à 
Ganesha lui demandant son aide. Visualise une lu-
mière jaune vif autour de ta tête, sens cette lumière 

et sens-toi intelligent. Développe en toi l'envie 
de bien comprendre—et chasse au loin la 
paresse. Aide-toi toi-même, et Ganesha t’aidera à 
pleinnement t'épanouir.

Un frère et une soeur étudient après avoir prié Dieu 
Ganesha. Il les bénit pour qu’ils étudient bien et 
qu’ils réussissent.
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Hinduism has more than three million spiritual 
leaders, both men and women. Gurudeva, Satguru 
Sivaya Subramuniyaswami, was one of the greatest 
in modern times. He was born in America in 927. 
He attained mahasamadhi in 200. In 949, he was 
initiated by Satguru Yogaswami of Jaffna, Sri Lanka. 
Gurudeva became his successor in an important 
lineage of gurus. He left us his wisdom in wonderful 
books on Hindu culture, philosophy and yoga. 

His teachings are what we are studying in this class. 
He started Kauai’s Hindu Monastery in Hawaii in 
970. Before Gurudeva died, he appointed Satguru 
Bodhinatha Veylanswami as his successor. 

From Hawaii, Gurudeva blesses all children. He 
wrote many books. He had long white hair and a 
beard.

;nfT cmytftilf ~]fkQmf ep]fkQmak 

30 ;ldfctfTkfKmf `tikma[ ~[fmIktf 

tAlvafkqf ;Rkfki[fb[af. ;nfnvI[ 

kaltftilf cbfKR civay CpfpirM[iy 

CvamikQmf `vafkqilf oR mikpf epaiy 

tAlvravaaf. `vaf `emaikfkavilf 1927;lf 

pibnftaaf. 2001;lf mka cmatiyAdnftaaf. 

1949;lf `vRkfK !lgfka yazfpfpa]tfT 

cbfKR EyakCvami tIdfAc vzgfki[aaf. 

cbfKR EyakCvamikfKpf pibK Mkfkiy 

KRprmfpAryi[f pIdtfAt `vaf `lgfkaitftaaf. 

;nfT klacfcarmf, ttfTvmf, Eyakmf Epa[fb 

`RmfepRmf wa[tfAt nmkfkak `vrT 

`bfp<t N\lfkqiEl vidfDcf ec[fBqfqaaf. 

`vrT EpatA[kAqtfta[f namf ;nft 

vKpfpilf pFkfkiEbamf. 1970;lf hvayilf 

kvayf ;nfT mdmtfAttf etadgfki[aaf. 

KREtvaf ;bpfptbfK M[f t[T vaaicak 

cbfKR Evl[f CvamiAy niym[mf ecyftaaf.

hvayiliRnfT KREtvrf 'lflakf 

KznfAtkAqy<mf ~cIafvtikfkibaaff. `vrf pl 

p<tftkgfkqf 'Ztiy<qfqarf. `vRkfK nI]fd 

evqfAqtf tAlMFy<mf, taFy<mf uqfqT.

Terdapat lebih daripada tiga juta ketua agama 
termasuk lelaki dan perempuan dalam Hinduisme. 
Satguru Sivaya Subramuniyaswami, tokoh agama 
Hindu yang terkenal pada zaman moden ini telah 
dilahirkan pada tahun 927 di Amerika dan wafat 
pada tahun 200. Pada tahun 949, beliau telah 
mendapat “titchai”(takbir/restu) daripada Satguru 
Yogaswami yang berasal dari Jaffna, Sri Lanka 
dan seterusnya meneruskan keturunan tokoh 
agama yang teragung. Beliau telah membekalkan 
kita pemahaman tentang agama Hindu menerusi 

beberapa buku beliau mengenai kebudayaan 
Hindu, falsafah dan yoga. Ajaran beliaulah yang 
sedang kita gunakan dalam kelas ini. Beliau telah 
mengasaskan “Kauai’s Hindu Monastery” di 
Hawaii pada tahun 970. Sebelum wafat, beliau 
telah melantik Satguru Bodhinatha Veylanswami 
sebagai pengganti.

Dari Hawaii, Gurudeva merestui semua kanak-
kanak. Gurudeva telah menulis banyak buku. 
Gurudeva berambut putih dan berjanggut.

L’hindouisme compte plus de trois millions de 
chefs spirituels, hommes et femmes. Gurudeva, 
ou Satguru Sivaya Subramuniyaswami, fut un des 
plus grands maîtres de notre époque. Il naquit aux 
Etats-Unis en 927 et prit le mahasamadhi en 200. 
Initié en 949 par Satguru Yogaswami à Jaffna sur 
l'île de Sri Lanka, Gurudeva devint son successeur 
à la tête d’une importante lignée. Gurudeva nous a 
laissé de merveilleux livres sur la culture hindoue, 
la philosophie et le yoga, qui sont pleins de sa 

sagesse. Ce sont ses enseignements que nous étu-
dions dans ce cours. Il a aussi fondé le Monastère 
Hindou de Kauai, aux îles d'Hawaii, en 970. 
Avant de mourir, il a désigné Satguru Bodhinatha 
Veylanswami pour lui succéder.

Depuis Hawaï, Gurudeva bénit tous les enfants. Il 
a écrit de nombreux livres. Il avait une barbe et de 
longs cheveux blancs.
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You have many teachers during your many lives. 
The highest teacher for you is the satguru. The 
satguru is a spiritual man who has given up the 
world. He is a master of yoga and meditation. He 
fully knows his oneness with Siva. The reason for 
your life on Earth is to learn many lessons and 
know your oneness with Siva. The satguru teaches 

you that oneness. He teaches about the meaning of 
life, about God and your perfect soul. He teaches 
you to be a good and loving human being. To study 
under a satguru is the greatest blessing.

A guru is teaching from a holy book in his left hand. 
With his right hand he blesses four young people.

ugfkqT pl pibpfp<kqilf pl ~ciaiyafkqf 

`lflT EpatA[yaqafkqf ;RnftiRpfpaafkqf. 

`vafkqilf ugffkqT mik Emla[ ~ciaiyaf 

cbfKR ~vaaf. cbfKR '[fpvaf ulAktf 

Tbnft Oaf ~[fmIk m[itravaaf. ;vaf 

EyaktftibfKmf tiya[tftibfKmf 'jma[af. 

;vaf civE[aD o[fbitftiRpfpAt n[fK 

`bivaaf. ;pfp>miyilf nIgfkqf pibpfepDtfT 

vazfvt[f py[f, pl padgfkAqkf 

(`{pvgfkAqpf epbv<mf) kbfkv<mf nIgfkqf 

civE[aD _kfkiymayiRpfpAt `binfT 

ekaqfvtbfKEmyaKmf. cbfKR `nft 

_kfkiytfAtkf kbfpikfkibaaf. `vaf vazfvi[f 

(`aftfttfAt) epaRAqkf kbfpikfkibaaf. 

;AbvA[pf pbfbiy<mf Kbfbmbfb 

~[fmaAvpfpbfbiy<mf kbfpikfkibaaf. `vaf nIgfkqf 

nlflvafkqakv<mf `[fp<qfq manftrakv<mf 

;Rkfkkf kbfpikfkibaaf. oR cbfKRvidmf 

kbfpT mikpfepaiy EpbaKmf.

KRva[vaf ;dT AkyiliLqfq p<[it 

p<tftktftiliRnfT EpatA[ ecyfkibarf. `vrf 

vlT Akyi[alf na[fK ;AqwrfkAq 

~cirfvtikfkibarf.

Kita akan berhadapan dengan ramai guru dalam 
hidup kita. Guru yang paling tinggi darjatnya 
adalah Satguru. Satguru merupakan guru agama 
yang telah mengasingkan dirinya daripada dunia 
ini. Beliau memahiri yoga dan meditasi. Beliau 
maklum bahawa beliau dan Tuhan adalah satu 
dan sama. Tujuan kamu dihantar ke dunia ini 
adalah untuk mempelajari pelbagai ajaran dan 
mengetahui bahawa Tuan Siva dan kamu adalah 
satu. Satgurulah yang mengajar kita tentang hal 

ini. Beliau mengajar kamu erti kehidupan, tentang 
Tuhan dan roh kamu yang sempurna. Beliau juga 
mengajar kamu menjadi manusia yang baik dan 
penyayang. Adalah menjadi rahmat untuk kamu 
belajar dibawah seorang Satguru.

Seorang guru sedang mengajar dari buku suci 
dengan tangan kirinya. Dengan tangan kanannya 
pula dia merestui empat orang anak muda.

Tout au long de nos nombreuses vies nous rencon-
trons beaucoup d’enseignants. Le plus élevé de ces 
enseignants est notre satguru. Cet homme spirituel 
a tourné le dos au monde. C’est un maître de yoga 
et de méditation qui vit pleinement son union avec 
Siva. Nous prenons naissance sur cette Terre pour 
apprendre diverses leçons et pour découvrir notre 
unité avec Siva. Le satguru nous fait voir cette 

unité, il nous montre le sens de la vie, la nature de 
Dieu et celle de notre âme parfaite. Il fait de nous 
des êtres de bonté et d’amour. Pouvoir étudier avec 
lui, c’est la plus grande des bénédictions.

Un guru se sert d’un livre sacré pour enseigner. De sa 
main droite, il bénit quatre jeunes gens.
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Devas are people who do not have a physical body. 
They live in a body made of light and thought. They 
are usually invisible, though sometimes children 
and saints can see them. The devas are good, spiri-
tual beings. They help you and our whole world. 
There are devas who know you personally. They 
guide you in many ways. You can meet and talk 
with them when you are asleep. When you are 

awake, the devas protect you from harm. They give 
you good ideas and thoughts. They encourage you 
to be a kind and religious person. They help the 
most when you ask for their assistance.

A girl leaves her home shrine room after the morning 
puja. Devas will be with her all day long.

Etvafkqf '[pfpDEvaaf nmfAmpfEpalf 

epqtik udlf ;lflatvafkqf. `vafkqf 

oqiyaLmf ']f]gfkqaLmf ~[ udAlkf 

eka]fdvafkqf. `vafkqf catar]mayf 

k]f}kfKpf p<lpfpdatvafkqf. ;Rpfpi{mf 

cil cmygfkqilf wa[ikQmf KznfAtkQmf 

`vafkAqkf ka]fpaafkqf. Etvafkqf nlfl 

~[fmIk uyiaf eka]fdvafkqf. `vafkqf 

ugfkQkfKmf nmT ulktfTkfKmf 

utv<pvafkqf. ugfkAq n[fK `binftiRkfKmf 

EtvafkQmf u]fD. `vafkqf ugfkQkfKpf 

pl vitgfkqilf vzikadfFyak utv<kibaafkqf. 

nIgfkqf ubgfKmfepaZT `vafkAqcf 

cnftitfTpf Epclamf. nIgfkqf 

vizitftiRkfKmfepaZT Etvafkqf ugfkAqtf 

T[fptftiliRnfT kakfkibaafkqf. `vafkqf 

ugfkQkfK nlfl EyacA[kAqy<mf 

']f]gfkAqy<mf tRkibaafkqf. nIgfkqf 

paiv<mikfk cmyvatiyak ;Rkfk 

UkfKvikfkibaafkqf. nIgfkqf `vafkqf utviAy 

naDmfepaZT `tikma[ utviAytf 

tRvaafkqf. 

oR ciBmi kaAlyilf `vqf vIdfFlf uqfq 

p>AjyAbyilf p>AjAy MFtftpfpi[f 

vIdfAd vidfD evqiEy eclfkibaqf. 'lfla 

etyfvgfkQmf, naqf MZvTmf `vQd[f 

;RnfT kapfpabfBmf.

Dewa adalah mereka yang tidak mempunyai 
badan fizikal. Mereka hidup dalam bentuk cahaya 
dan fikiran. Mereka tidak dapat dilihat dengan 
mata kasar tetapi adakalanya kanak-kanak 
dan orang alim dapat melihat mereka. Dewa 
merupakan mahkluk baik yang membantu kita 
dan dunia ini. Ada dewa yang mengetahui kamu 
secara peribadi. Mereka membantu kamu dalam 
pelbagai cara. Kamu boleh berjumpa dan bercakap 
dengan mereka sewaktu kamu tidur. Apabila kamu 
terjaga dari tidur, dewa akan melindungi kamu 

daripada ancaman. Mereka memberikan kamu 
idea dan fikiran yang baik. Mereka menggalakkan 
kamu menjadi orang yang baik dan beragama. 
Mereka akan lebih membantu lebih apabila kamu 
meminta pertolongan mereka.

Seorang budak perempuan keluar dari bilik 
sembahyang rumahnya sesudah sembahyang 
(puja) di waktu pagi. Para dewa akan berada 
disampingnya sepanjang hari.

Les dévas sont des êtres sans corps physique. Ils 
vivent dans un corps de lumière et de pensée. 
Quoique invisibles en général, ils sont parfois 
aperçus par les enfants et par les saints. Les dévas 
sont des êtres spirituels pleins de bonté qui nous 
soutiennent et soutiennent le monde. Certains dé-
vas te connaissent personnellement et ils te guident 
de plusieurs manières. Tu peux par exemple les 
rencontrer et discuter avec eux pendant ton 

sommeil. Alors que tu es éveillé(e), ils te pro-
tègent du mal. Ils t’inspirent de bonnes idées, 
t’encouragent à être aimable, à vivre religieusement. 
Leur aide sera encore plus efficace si tu la leur 
demandes.

Une jeune fille quitte son sanctuaire familial après la 
puja du matin. Des devas l’accompagneront toute la 
journée.
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Everything has music within it. Music from singing 
and instruments can make us feel spiritual. It can 
make us feel more joy, love and oneness. The best 
music is beautiful to hear. The best songs are about 
God and the spiritual path. Hindu music is made 
with just a few very beautiful instruments. It has a 
special knowledge of music. Hindu music is 

devotional music. It is good to learn to sing and 
play music.

Youth play the five ancient instruments in a forest. 
Music and song are important parts of our spiritual 
life.

ovfeva[fbiLmf ;Ac u]fD. padfF[aLmf 

;AckfkRvikqaLmf "bfpDmf ;Ac nmfAm 

~[fmIktf t[fAmAy u]rcf ecyfy<mf. 

`tik mkizfcfci, `[fp< m[pfpa[fAm mbfBmf 

_kfkiymayiRtftAly<mf u]rcf ecyfy<mf. 

cibnft ;Ac Ekdfk ;[iAmyak ;RkfKmf. 

;AbvA[pf pbfbiy<mf ~[fmIkpf paAtAypf 

pbfbiy<mf uqfq padlfkEq mikcf cibnft 

padlfkqaKmf. ;nfT ;Ac `zka[ cil 

kRvikqalf mdfDEm ~[T. `vbfbibfKtf 

t[ipfpdfd ;Ac wa[mf u]fD. ;nfT ;Ac 

pkftircmf miKnftT. ;AcAypf padkf kbfBkf 

ekaqfvTmff ;Ackf kRvikAq mIfdfDvTmf 

(;AcpfpTmf)f nlflT.

;Aqwrfkqf _nfT p<rat[ ;Ackf 

kRvikAq oR kadfFlf ;Ackfkibarfkqf. 

;Acy<mf, padfDmf nmT etyfvIk vazfvilf 

;[fbiyAmyat pKtikqaKmf.

Semua perkara mempunyai muzik tersendiri. 
Perasaan rohani boleh wujud menerusi muzik 
daripada nyanyian dan peralatan muzik. Ia boleh 
membuat kita rasa lebih riang, kasih dan sepadu. 
Muzik yang terbaik amat indah untuk didengari. 
Lagu yang terbaik adalah mengenai Tuhan dan 
keagamaan. Muzik Hindu dicipta hanya dengan 
menggunakan beberapa peralatan muzik sahaja 
yang mempunyai pengetahuan khusus mengenai 

muzik. Muzik Hindu berunsurkan ciri-ciri 
keagamaan. Oleh itu adalah baik untuk kita 
mempelajari cara menyanyi dan bermain alat 
muzik.

Para pemuda sedang memainkan lima peralatan 
muzik tradisional di hutan. Muzik dan lagu adalah 
bahagian penting dalam kehidupan rohani kita.

La musique existe en tout et partout. Le chant et 
le son des instruments éveillent notre spiritualité, 
font grandir notre joie, notre amour et notre unité. 
Quand la musique est très belle, c'est une merveille. 
Les plus beaux chants décrivent Dieu et la voie 
spirituelle. La musique hindoue est le produit de 
quelques très beaux instruments. Elle est unique 

et profonde—et toujours dévotionnelle. C'est une 
très bonne chose d’apprendre le chant et la mu-
sique.

Dans une forêt, des jeunes jouent les cinq instru-
ments anciens. La musique et le chant sont impor-
tants à notre vie spirituelle.
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Ahimsa is a very important idea and practice for 
Hindus. It means our actions should not hurt oth-
ers. What we say should not hurt others. Even what 
we think should not hurt others. Ahimsa is one rea-
son Hindus are vegetarians. It means we do not use 
words to hurt other children or grown-ups. We do 
not kill animals or other creatures. We always try 
to be gentle and kind. We do not argue or criticize. 

It is also good not to watch violence on TV or in 
the movies. Ahimsa means we do not use violence 
to achieve our goals. We use our intelligence to 
cooperate with others so that everybody feels good.

Bad choices are on the left and good on the right: 
television, friends, food and how we treat animals.

`himfAc ;nfTkfkqf pi[fpbfbkfPFy 

mik Mkfkiyma[ enbiyaKmf. nmfMAdy 

ecylalf mbfbvafkQkfK m[mf EnakkfPdaT 

'[fpT ;t[f epaRqf. namf ecalfLmf 

ecabfkqalf mbfbvafkqf m[mf EnakkfPdaT. 

namf niA[pfptalf Pd mbfbvafkqf m[mf 

vRnftkfPdaT. `himfAc '[fbalf pl 

;nfTkfkqf Acvmak ;Rtftlf '[fB oR kar]mf 

PbpfpDkibT. ;t[f epaRqf vaaftfAtkqalf 

ciBvafkAqEya epaiEyaafkAqEya m[mf 

Enakcf ecyfykf PdaT. namf miRkgfkAqEya 

mbfb uyiai[gfkAqEya ekalfl 

madfEdamf. namf 'pfepaZTmf caTvakv<mf 

;rkfkMqfqvafkqakv<mf ;RpfEpamf. namf 

vaT ecyfymadfEdamf, KAb PbmadfEdamf. 

etaAlkfkadfciyiLmf tiArpf pdgfkqiLmf 

v[fMAbkf kadfcikAqpf paafkfkamlf ;RpfpT 

nlflT. `himfAc '[fbalf nmT Enakfkmf 

niAbEvb v[fMAbAypf py[fpDtft 

madfEdamf. nmT `biAvpf py[fpDtfti 

otfTAzpfp< nlfKvt[f YMlmf ovfevaRvRmf 

n[fbak ;RpfpAt u]rcf ecyfEvamf.

tvba[ Etrfv<kqf ;dpfpkfkmff uqfq[ mbfBmf 

nlflAvkqa[ etaAlkadfci, n]fprfkqf, 

u]v< mbfBmf namf miRkgfkAq 'pfpF 

mtikfk Ev]fDmf '[fpAv vlpfpkfkmf 

uqfq[.

Ahimsa merupakan suatu idea dan ajaran yang 
penting bagi penganut Hindu. Ia bermaksud 
tindak-tanduk, percakapan dan fikiran kita tidak 
harus mencederakan sesiapa. Ahimsa merupakan 
satu sebab mengapa ramai penganut Hindu hanya 
memakan makanan sayuran (vegetarian). Ia 
juga bermaksud kita tidak harus menggunakan 
kata-kata yang akan menyinggung kanak-kanak 
atau orang yang lebih tua daripada kita. Kita 
tidak membunuh haiwan atau makhluk lain. 
Kita sentiasa cuba untuk berlemah-lembut dan 
berbaik-baik. Kita tidak harus bertikam lidah 

atau mengkritik. Menonton adegan ganas dalam 
televisyen mahupun filem juga tidak baik untuk 
kita. Ahimsa bermaksud kita tidak menggunakan 
kekerasan untuk mencapai matlamat kita. 
Sebaliknya kita harus menggunakan kebijaksanaan 
kita untuk bekerjasama dengan orang lain agar 
semua pihak berasa selesa.

Pilihan buruk berada di sebelah kiri dan yang 
baik berada di sebelah kanan; televisyen, sahabat, 
makanan dan bagaimana kita melayan haiwan.

L’idée d’ahimsa et sa pratique sont d'une grande 
importance pour les Hindous. Nos actions, nos 
paroles, et même nos pensées, ne doivent faire 
de mal à personne. C'est à cause d’ahimsa que 
beaucoup d'Hindous sont végétariens. Nous 
évitons de blesser les enfants et les adultes par 
nos paroles. Nous ne tuons pas les animaux ni les 
autres créatures. Nous tâchons d’être toujours bons 
et aimables. Nous fuyons les disputes et les 

critiques. Nous évitons aussi la violence présentée 
à la télévision ou au cinéma. Le principe d'ahimsa 
nous empêchera d'essayer d’atteindre nos buts 
personnels par la violence. Il nous inspirera plutôt 
à coopérer, ce qui profite à tout le monde.

Les mauvais choix sont à gauche et les bons à droite: 
la télévision, les amis, la nourriture et comment nous 
traitons les animaux.
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It is important for boys and girls to learn an art or 
craft. School work and study are only part of what 
you need to learn to live a happy, useful life. An art 
or craft lets you create things for others with your 
hands and body. Creating something beautiful 
makes us feel joyous, satisfied and proud of our 

achievements. You can find a skill that expresses 
your creativity.

A girl enjoys painting two parrots while a boy is 
pleased with the pot he is making out of clay.

oR ciBmiEya ciBvE[a oR kAlAy 

`lflT AkviA[Aykf kbfbiRpfpT 

mikMkfkiymaKmf. nmf mkizfcfcikfKmf 

py[qikfKmf vazfkfAkkfKmf EtAvya[ 

oRpKtiyak pqfqi EvAlkQmf 

kbfbLmf utv<kibT. oR kAl `lflT 

AkviA[ ugfkqf AkkqaLmf udlaLmf 

mbfbvafkQkfkak pAdkfkcf ecyfkibT. 

`zka[ o[fAbpf pAdkfKmff epaZT 

nmkfK mkizfcfci, tiRpfti, mbfBmf Mybfciyalf 

kiAdtft pl[f '[fB epRAmyAdkiEbamf. 

u[f[idmf tibAm ;RpfpAt u[T pAdpfp< 

evqipfpDtfTkibT.

oR ciBmi ;r]fD kiqikAq vArvt[f 

YMlmf mkizfcfci ekaqfkibaqf. `Et cmymf, 

oR ciBv[f `v[f kqi m]f]alf ecyft 

paA[Aykf k]fD mkizfcfci `Adkiba[f.

Adalah penting bagi semua kanak-kanak 
mempelajari sesuatu seni atau kraf. Kerja sekolah 
dan pelajaran hanya merupakan sebahagian 
daripada apa yang perlu kamu pelajari untuk 
hidup bahagia dan berguna. Seni atau kraf 
membolehkan kamu mencipta sesuatu untuk 
orang lain dengan menggunakan tangan dan 
tenaga kamu. Mencipta sesuatu yang cantik 
membuatkan kita berasa gembira, puas dan 

bangga dengan pencapaian kita. Kamu boleh 
mencari sesuatu kemahiran yang dapat 
menonjolkan kreativiti kamu.

Seorang budak perempuan sedang asyik melukis 
dua burung nuri manakala seorang budak lelaki 
berpuas hati dengan periuk yang dibuatnya 
daripada tanah liat.

Le travail scolaire et les études ne sont qu’une par-
tie de ce qu’il faut pour se sentir content et produc-
tif. Garçons et filles doivent apprendre un art ou 
une activité manuelle, et créer des choses pour les 
autres avec leurs mains et leur corps. Réaliser de 
beaux objets procure de la joie, de la satisfaction, 

et une certaine fierté. Choisis une activité qui fera 
s'épanouir ta créativité.

Une fille est contente de peindre deux perroquets 
alors qu’un garçon est heureux du pot qu’il fabrique 
avec de l’argile.
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God Siva is the first Soul. He created the world, 
making it perfect in all ways. He created all other 
souls, and even the other Gods. Siva is perfect, and 
full of love. He is all-knowing and all-powerful. He 
is present in everyone and everything. The deepest 
part of your soul is the same as Siva’s soul. Deep 

inside, you are perfect, just like Siva is perfect. You 
are a perfect soul-being of light.

A boy and girl imagine their souls, which are deep 
inside them. They worship God Siva, who created 
them.

civepRmaA[ Mtlf (~ti) ~[fma 

'[fkiEbamf. 'lfla vAkkqiLmf Kbfbmbfb 

MZAmy<Ady ulAkpfpAdtftaaf. 

`vaf mbffb ~[fmakfkAqpf pAdtftaaf, 

mbfb etyfvgfkAqy<mf pAdtftaaf. civa 

maCmRvbfbvaf, `[fp< niAbnftvaf. `vaf 

cklMmf `binft ckl ckfti uAdyvaf. `vaf 

`A[vaidtftiLmf, `A[tftiLmf ;Rkfkibaaf. 

ugfkqf ~[fmavi[f ~zfniAlpf pKti 

civepRma[i[f ~[fma 

Epa[fbtaKmff. civepRma[f maCmRvbfbvrak 

;RpfpT Epa[fB nIgfkqf ~zfniAlyilf 

(Kbfbmbfbvafkqak) maCmRvbfbvafkqak 

;RkfkibIafkqf. nIgfkqf Kbfbmbfb oqiy<Ady 

~[fma.

tgfkqi[f uqfEq ~zmak mAbnfTqfq 

~tfmaAvkf KbitfT, oR ciBv{mf, ciBmiy<mf 

kbfpA[ ecyfT parfkfkibarfkqf. `vrfkAqpf 

pAdtft ;Abv[f civA[ vzipDkibarfkqf.

Tuhan Siva adalah Roh yang pertama. Siva telah 
mencipta alam semesta ini dan memastikan ianya 
sempurna dalam segala aspek. Siva mencipta 
semua roh yang lain termasuk Tuhan-Tuhan yang 
lain. Siva adalah Tuhan yang sempurna dari segala 
aspek dan amat penyayang. Siva maha berkuasa 
dan mengetahui segala-galanya. Siva wujud dalam 
diri setiap manusia dan benda. Bahagian paling 
dasar roh kamu, adalah sama dengan roh Tuhan 

Siva. Jauh dalam dasar diri kamu, kamu adalah 
sempurna sepertimana sempurnanya Siva. Kamu 
merupakan roh bersinar yang sempurna.

Seorang budak lelaki dan budak perempuan sedang 
membayangkan roh mereka, yang berada jauh di 
dalam diri mereka. Mereka memuja Tuhan Siva, 
yang mencipta mereka.

Dieu Siva est l’Âme primordiale qui créa le monde, 
et le créa parfait à tous points de vue. Il a créé les 
autres âmes, et même les autres Dieux. Siva est par-
fait et plein d’amour. Il sait tout, et peut tout faire. 
Il est présent en toute chose et en chacun. Ton âme, 
dans sa nature la plus profonde, est identique à 
l’âme de Siva. Ton moi intime est parfait, comme 

Siva est parfait. Tu es une âme parfaite, un être de 
lumière.

Un garçon et une fille imaginent leur âme, qui est 
au plus profond d’eux-mêmes. Ils vénèrent Dieu Siva 
qui les a créés.
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Karma is Lord Siva’s divine law of life. It means if 
we do good, then good will come back to us. If we 
hurt others and do bad things, bad things will hap-
pen to us. Every event in your life is part of your 
karma. It is what you created in the past, even in a 
past life. No one else creates your karma. You make 

karma, good or bad, all the time. It is smart to act, 
speak and think with kindness and generosity. That 
way you are creating good karma for your future.

A boy breaks his neighbor’s pot. He makes up for this 
by buying a new pot and cleaning up the mess.

kafma '[pfpDvT vazfkfAkkfK 

civepRma[i[f etyfvIkcf cdfdmaKmf. 

namf nlflT ecyftalf nlflEt vnfT 

EcRmf '[fpT ;t[f epaRqaKmf. namf 

mbfbvafkQkfKtf T[fpmf ekaDtfT 

tIyAtcf ecyftalf nmkfKtf tIyEt ndkfKmf. 

vazfkfAkyi[f ovfevaR nikzfv<mf ugfkqT 

kafmavi[f oR pKtiyaKmf. `T kdnft 

kalgfkqilf nIgfkqf "bfpDtftiytaKmf, 

Mbfpibviyilf nIgfkqf "bfpDtftiyTPd ;tilf 

`dgfKmf. ugfkqf kafmaAv mbfbvafkqf 

"bfpDtftivid MFyaT. nIgfkqf 'lfla 

EvAqkqiLmf nlfviA[ tIviA[ 

kafmakfkAq "bfpDtfTkibIafkqf. t[f[lmbfB 

`[fp<d[f EpcEv]fDmf, `[fpa[vbfAb 

niA[kfk Ev]fDmf `vfvaEb ndnfT 

ekaqfvT `biv<AdAmyaKmf. ;t[fvzi 

nIgfkqf ugfkqf 'tiaf kaltfTkfkak nlfl 

kafmakfkAq "bfpDtfTkibIafkqf.

oR ciBv[f `v{Ady pkfktfT 

vIdfDkfkarri[f paA[Ay uAdtfT vidfda[f. 

`Atcf cri ecyfy p<tiy paA[Ay vagfki 

AvtfT, "bfk[Ev uAdnft pKtikAqcf 

Ctftmf ecyfTkf eka]fFRkfkiba[f.

Karma merupakan undang-undang Tuhan Siva 
mengenai kehidupan. Ia bermaksud sekiranya kita 
berbuat baik, maka perkara baik akan datang balik 
kepada kita. Sebaliknya jika kita mencederakan 
sesiapa atau berbuat jahat, maka perkara yang 
tidak baik juga akan menimpa kita. Setiap 
peristiwa yang berlaku dalam hidup kamu adalah 
hasil daripada karma kamu pada masa lampau 
mahupun hidup yang lepas. Karma yang baik 
mahupun jahat adalah hasil daripada kelakuan 

dan perbuatan kamu dan bukannya daripada 
orang lain. Oleh itu, adalah bijak sekiranya kamu 
bertindak, bercakap dan berfikir dengan baik serta 
bermurah hati. Dengan cara ini kamu membentuk 
karma baik untuk masa depan kamu.

Seorang budak lelaki telah memecahkan pasu bunga 
jirannya. Dia bertaubat dengan membelikan pasu 
bunga baru dan membersihkan tempat itu.

Le karma est la divine loi de Dieu Siva. Si nous 
faisons le bien, nous récolterons le bien. Blesser 
les autres, agir mal, attire de mauvaises choses. 
Chaque événement de ta vie fait partie de ton kar-
ma, il est ce que tu as créé dans le passé ou même 
dans une vie passée. Ce n'est que toi qui crée ton 
karma, personne d'autre. Tu crées du karma, bon 

ou mauvais, tout le temps. Donc agi bien, parle 
bien, pense bien et, à chaque occasion, sois bon 
et généreux. C'est ainsi que tu feras du bon karma 
pour ton avenir.

Un garçon casse le pot de son voisin. Il se rachète en 
achetant un nouveau pot et en nettoyant le désordre.
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The best way to start each day is to wake up with 
lots of energy. Take a shower and put on clean 
clothes. Help your mother and father prepare the 
shrine. Then worship God Siva with your family. 
The devas from your Hindu temple are connected 
to your shrine. They can send blessings, intelli-
gence and healing energy to you. When you 

worship in the morning, you are tuning into Siva’s 
love and grace. He will help you have a great day. 

The family prepares for early puja. They light a 
lamp, bring offerings, clean brass and make a flower 
garland.

ovfevaR naAqy<mf etadgfKvtbfKcf 

cibnftvzi niAbnft ckftiy<d[f Tyilf 

'ZvEtyaKmf. KqitfT Ctftma[ ~AdkAq 

uDtft Ev]fDmf. p>AcyAbAytf tyaaf 

ecyfy `mfma `pfpav<kfK utv Ev]fDmf. 

pibK KDmfptfEtaD civepRmaA[ 

v]gfk Ev]fDmf. ugfkqf EkayiliLqfq 

Etvafkqf ugfkqf vIdfD p>AcyAby<d[f 

etadafp< uAdyvafkqf. `vafkqf ugfkQkfK 

~cIafvatgfkqf, nlflbiv<, T[fptfAt nIkfKmf 

~bfblf MtliyvbfAb `{pfpi Avpfpaafkqf. 

nIgfkqf kaAlyilf vzipaD ecyfy<mfEpaT 

civepRma[i[f `[fApy<mf ~ciAyy<mf 

epBkibIafkqf. `[fB cibnft naqak ;Rkfk 

`vaf utv<vaaf.

;nft KDmfpmf tgfkqf kaAl EvAq 

p>AjkfK tyarakikf eka]fFRkfkibarfkqf. 

viqkfAk "bfBtlf, p>Ajpf epaRdfkAq 

eka]fD vRtlf, pitftAq cama[fkAq 

TlkfKtlf mbfBmf p>kfkAq maAlyak 

etaDtftlf ~kiyvbfAbcf ecyfki[fb[rf.

Cara terbaik untuk memulakan hari, adalah 
dengan bangun dengan penuh tenaga. Mandi dan 
pakai pakaian yang bersih. Bantulah ibu bapa 
kamu membersihkan bilik sembahyang. Kemudian 
sembahyang Tuhan Siva bersama seisi keluarga. 
Para dewa dari kuil berhubung dengan bilik 
sembahyang kamu. Mereka akan memberi rahmat, 
kebijaksanaan dan tenaga untuk pulih kepada 
kamu. Apabila kamu sembahyang pada waktu 

pagi, kamu akan dirahmati dengan kasih dan 
kurnia Tuhan Siva. Tuhan Siva akan membantu 
kamu melalui hari tersebut dengan baik.

Keluarga sedang bersiap untuk sembahyang (puja) 
awal. Mereka menyalakan pelita, membawa 
pemberian, membersihkan loyang dan membuat 
kalungan bunga.

La meilleure façon de débuter chaque journée est 
de se réveiller plein d’énergie. Prends ta douche, 
mets des vêtements propres. Aide tes parents à pré-
parer l’autel. Puis adorez Dieu Siva tous ensemble, 
en famille. Les dévas de ton temple Hindou sont 
reliés à ton autel, ils t’envoient des bénédictions, 
l’intelligence, et la guérison. L’adoration matinale 

t’unit à l’amour et à la grâce de Siva, et cela t’aidera 
à passer une excellente journée.

La famille se prépare pour la puja du matin. Ils allu-
ment une lampe, apportent des offrandes, nettoient 
le cuivre et font une couronne de fleurs.
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Getting along well with your brothers and sisters is 
very important. It creates a peaceful home where 
everyone feels happy and safe. Who comes into 
your family as a brother or sister is no accident. 
You all came together as a family to learn and grow. 
You may have known them before in past lives. 
Don’t fight with your brothers or sisters. Don’t 

tease them. Be harmonious and cooperative. You 
should love and support your brothers and sisters. 
If you do that, they will love and support you.

Brother and sister fight over a book. He apologizes 
and gives it to her. She then shares the book with 
him.

ugfkqf ud[f pibpfp<kqa[ cEkatr 

cEkataikEqaD nlfl MAbyilf EcafnfT 

pzKvT mikv<mf Mkfkiymf. ;T `Amtiya[ 

;lfltfAt uRvakfKvEtaD ovfevaRvRmf 

mkizfcfciyakv<mf paTkapfpakv<mf ;RpfpAt 

u]rcf ecyfy<mf. ugfkqf KDmfptfTkfK 

cEkatr cEkataikqf vnftT 'tiafparat 

o[fblfl. nIgfkqf `A[vRmf kbfBkf 

ekaqfqv<mf vqrv<mf EcafnfT KDmfpmak 

vnfTqfqIafkqf. Mbfpibviyilf nIgfkqf 

`vafkAq `binftiRkfklamf. ugfkqf 

cEkatr cEkataikQd[f c]fAdyidatIafkqf. 

`vafkAqkf Ekli ecyfyatIafkqf. 

`vafkQd[f cmata[makv<mf obfBAmy<d{mf 

;Rgfkqf. ugfkqf ud[f pibpfp<kqidmf 

`[fpakv<mf ~trvakv<mf ;Rgfkqf. nIgfkqf 

;vfvaB ndnfT eka]fdalf `vafkQmf 

ugfkqidmf `[fpakv<mf ~trvakv<mf ndnfT 

ekaqfvaafkqf. 

oR p<tftktftibfkak oR ciBv{mf, 

`v{Ady cEkatriy<mf c]fAd EpadfDkf 

eka]fFRkfkibarfkqf. pi[f `vqidmf 

m[f[ipfp< EkdfDkf eka]fD, `At `vqidmf 

ekaDkfkiba[f. `vqf `nft p<tftktfAt 

`v{d[f pkirfnfTkf eka]fD pFkfkibaqf.

Adalah amat penting bagi kamu bergaul mesra 
dengan adik-beradik kamu. Ia dapat mewujudkan 
suasana aman tenteram di rumah dimana 
semua orang akan berasa gembira dan selamat. 
Sememangnya kamu dan adik-beradik kamu 
telah ditakdirkan untuk dilahirkan bersama. 
Kamu semua dilahirkan dalam satu keluarga 
yang sama untuk membesar dan belajar sesama 
sendiri. Kamu mungkin mengenali mereka 
dalam kehidupan yang lepas. Oleh itu janganlah 
bergaduh dan menyinggung adik-beradik kamu. 

Wujudkan suasana harmoni dan hiduplah bersatu-
padu. Kamu juga harus menyayangi dan bantu-
membantu sesama sendiri. Jika kamu berbuat 
demikian, maka mereka pun akan menyayangi dan 
membantu kamu.

Adik beradik bergaduh kerana sebuah buku. Dia 
meminta maaf dan memberikan buku itu kepada 
budak perempuan. Kemudian budak perempuan itu 
berkongsi buku dengan budak lelaki tersebut.

Il est important de bien t’entendre avec tes frères et 
tes sœurs pour créer un foyer paisible où chacun se 
sent heureux et en sécurité. Ce n’est pas par hasard 
si ton frère et ta sœur font partie de ta famille. 
Vous avez pris naissance dans cette famille pour 
apprendre et pour grandir. Tu les as probablement 
connus dans des vies passées. Ne te bats pas avec 
eux. Ne les agace pas. Coopère harmonieusement 

avec eux. Ton devoir est de les aimer, de les 
soutenir. Ansi ils t’aimeront et te soutiendront à 
leur tour.

Un frère et une soeur se diputent à qui aura le livre. 
Il s’excuse et le donne à sa sœur. Ensuite elle partage 
le livre avec lui.
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There are five traditional Hindu instruments. They 
are thousands of years old. These are the vina, the 
bamboo flute, the tambura, the cymbals and the 
two-sided drum. When these instruments are 
played, the devas and Gods can hear them in the 
inner worlds. The music connects man and God. In 
Hinduism we use these five instruments and song 
to praise God Siva and the other Gods. We sing 

and play devotional songs at the temple and at 
home. To learn how to play one of these instru-
ments can take many years, but the rewards are 
great. 

The five traditional Hindu instruments are the vina, 
tambura, cymbals, flute and mridangam.

;nfT parmfpaiy ;Ackf kRvikqf  

_nfT uqfq[. `Av ~yirkf k]kfka[ 

~]fDkqf pzAm vayfnftAv. `Av vIA], 

p<lflagfKzlf, tmfp<ra, taqmf  

(_alfra), miRtgfkmf ~kiy[. ;nft ;Ackf 

kRvikAq mIdfDmfEpaT (;AckfKmf 

EpaT) uqfQlktftiLqfq EtvafkQmf 

etyfvgfkQmf `Atkf Ekdfk MFy<mf. 

;Ac m[itA[y<mf ;AbvA[y<mf 

;A]kfkibT. ;nfT cmytftilf namf ;nft 

_nfT ;AckfkRvikAqy<mf padlfkAqy<mf 

civepRmaA[y<mf mbfb etyfvgfkAqy<mf 

EpabfBvtbfkakpf py[fpDtfTkiEbamf. 

EkayiliLmf vIdfFLmf pkftipf padlfkqf 

paDkiEbamf, ;AckfkRvikAq 

;AckfkiEbamf. ;nft ;AckfkRvikqilf 

o[fAbpf pzKvtbfKpf pl ~]fDkqaKmf. 

~[alf `t[alf kiAdkfKmf plE[a mikpf 

epaiyT.

vIA], tmfp<ra, jalfra (taqmf), p<lflagfKzlf 

mbfBmf miRtgfkmf ~kiy _nfTmf ;nfTkfkqi[f 

parmfpriy vatftiygfkqaKmf.

Terdapat lima peralatan muzik tradisional Hindu. 
Alat-alat ini telah dicipta beribu-ribu tahun 
dahulu. Ia terdiri daripada veena, seruling buluh, 
tambura, simbal dan gendang. Apabila alat-alat ini 
dimainkan, muziknya akan didengari oleh Tuhan 
dan para dewa sehingga ke dunia mereka. Muzik 
menjadi perantaraan di antara manusia dengan 
Tuhan. Dalam Hinduisme kita menggunakan lima 
alat muzik ini dan lagu untuk memuja Tuhan Siva 
dan Tuhan-Tuhan yang lain. Kita menyanyi 

lagu-lagu agama di kuil dan di rumah. Kita akan 
mengambil masa yang lama untuk mempelajari 
cara memainkan alat muzik ini, namun hasil dan 
kepuasan yang diperolehi daripadanya amat tidak 
ternilai.

Lima peralatan muzik tradisional Hindu terdiri 
daripada veena, tambura, simbal, seruling buluh 
dan gendang.

Nos cinq instruments hindous traditionnels re-
montent à plusieurs milliers d’années: la vina, la 
flute en bambou, la tambura, les cymbales et le 
tambour à deux faces. Leur musique parvient aux 
dévas et aux Dieux dans les mondes intérieurs. La 
musique relie l’homme à Dieu. Dans l’hindouisme 
nous utilisons ces instruments pour chanter les 
louanges de Dieu Siva et des autres Dieux. A la 

maison et au temple, nous jouons de la musique, 
et nous chantons des chants dévotionnels. Il faut 
des années pour maîtriser ces instruments, mais la 
résultat en vaut la peine.

Les cinq instruments traditionnels hindous sont la vina, 
la tambura, les cymbales, la flûte et le mridangam.
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Here are three good ways to serve God Siva. The 
first way is by helping other people. We should 
especially help the needy. The second way is by 
helping animals. Always be kind to animals. The 
third way is by taking care of our environment. 
Helping others makes us feel happy, because we 

make them happy. God Siva is in all people. He is 
in all animals and plants. He is in every part of our 
world. See Siva everywhere.

People are helping an elderly lady, treating a hurt cat, 
feeding birds, planting a tree and feeding a cow.

civepRma{kfKtf eta]fD ecyfy 

YM[fB nlfl vzikqf u]fD. Mtlavtak 

mbfbvafkQkfK utvi ecyftlf. Kbipfpak 

utvi EtAvpfpDEvaafkQkfK namf 

utvEv]fDmf. ;r]ffdavtak namf 

miRkgfkQkfK utv<tlf. 'pfEpaTmf 

miRkgfkqidtftilf `[fpak ;Rkfk Ev]fDmf. 

YM[fbavtak nmT CbfBcf VzAlpf 

paTkakfk Ev]fDmf. mbfbvafkQkfK 

utv<vt[f YMlmf nmfAm mkizfvAdycf 

ecyfy<mf. "e[[ilf namf `vafkAq mkizfcfci 

`Adycf ecyfkiEbamf. civepRma[f 'lfla 

m[itaidtftiLmf ;Rkfkibaaf. `A[tfT 

miRkgfkqidtftiLmf tavrgfkqiLmf 

;Rkfkibaaf. `vaf nmT ulktfti[f ovfevaR 

YMAl MDkfkiLmf ;Rkfkibaaf. civepRmaA[ 

'lfla ;dgfkqiLmf paRgfkqf.

vyta[ ep]fm]ikfK utv<tlf, `Fpdfd 

p>A[kfK cikicfAc `qitftlf, pbAvkQkfK 

;Ar EpaDtlf, mrmf nDtlf mbfBmf pCvibfKtf 

tI[i EpaDtlf Epa[fb nlfl ecylfkAq 

mkfkqf ecyfkibarfkqf.

Terdapat tiga cara untuk meluahkan kasih sayang 
kita terhadap Tuhan Siva. Pertama adalah dengan 
menolong orang lain. Kita harus menolong 
orang khususnya mereka yang memerlukannya. 
Cara kedua adalah dengan membantu haiwan. 
Tunjukkan selalu kasih sayang kamu pada 
haiwan. Cara ketiga adalah dengan menjaga alam 
semulajadi. Kita akan berasa gembira apabila kita 
menolong orang lain kerana mereka gembira 

dengan pertolongan kita. Tuhan Siva wujud dalam 
diri semua insan, haiwan dan tumbuh-tumbuhan. 
Siva berada di setiap pelusuk dunia. Bayangkan 
Tuhan Siva di semua tempat.

Orang ramai sedang membantu perempuan tua, 
merawat kucing cedera, memberi makan pada 
burung, menanam pokok dan memberi makan 
pada lembu.

Voici trois bonnes manières de servir Dieu Siva. La 
première, c’est de rendre service aux autres, surtout 
aux personnes nécessiteuses. La deuxième manière, 
c’est d’aider les animaux. Sois toujours bon avec 
eux. La troisième manière, c’est de protéger l’envi-
ronnement. Aider autrui nous rend heureux, car 
nous rendons autrui heureux. Dieu Siva vit en 

chacun. Il demeure dans les animaux, les plantes, 
en chaque aspect de notre monde. Vois donc Siva 
partout.

Des gens aident une dame âgée, soignent un chat 
blessé, donnent à manger à des oiseaux et à une 
vache et plantent un arbre.



39



40

It is important to live in a clean and healthy way. 
Do at least a half-an-hour of exercise every day. 
Keep your body clean. Keep your clothes and room 
clean. When everything is clean, then we are closer 
to the Gods and devas. When everything is clean, 
your mind is purer. You are able to learn better and 
solve problems. Choose your clothes so that they 
say, “I am somebody with pride and culture.” 

Especially when you go to the temple, wear your 
Hindu clothes. The best diet has plenty of veg-
etables, fruit, protein-rich dhals, beans and whole 
grains and is low in oil. Meat, fish and eggs are not 
so good for the mind and body.

Lord Murugan blesses a family. They are cooking a 
nice meal, tending their garden and doing hatha yoga.

~ErakfkiytfTd{mf T\yfAmyakv<mf vazfvT 

MkfkiymaKmf. ovfevaR naQmf KAbnftT 

`Ar m]i Enrmf udbfpyibfci ecyfvT 

`vciymaKmf. ugfkqf udAltf T\yf-

Amyak AvtfTkf ekaqfQgfkqf. ugfkqf 

~AdkAqy<mf ugfkqf `AbAyy<mf T\yf-  

Amyak AvtfTkf ekaqfQgfkqf. 'lflamf  

T\yfAmyak ;Rnftalf namf EtvafkqidtftiLmf 

etyfvgfkqidtftiLmf enRkfkmak ;RpfEpamf. 

'lflamf T\yfAmyak ;Rnftalf ugfkqf 

m[Mmf T\yfAmyak ;RkfKmf. ugfkqalf 

n[fbakpf pFkfk MFy<mf, pircfcA[kAqtf 

tIafv<ka] MFy<mf. ugfkqT uAdAytf 

EtafnfetDgfkqf. mbfbvafkqf ugfkAqpf paaftfT 

$nIgfkqf klacfcarmf miKnft epRAmkfKaiy 

Kbipfpidtftkfk oRvaf $ '[fpaafkqf. Kbipfpak 

nIgfkqf EkayiLkfKcf eclfLmf EpaT ;nfT 

parmfpaiy uAdAy `]iy<gfkqf. `tikma[ 

kayfkbikqf, pzgfkqf, p<rtcfctfT miKnft 

pRpfp<, pyB vAk kayfkbikqf (pybfbgfkayf 

Epa[fbAv), ']fe]yf KAbnft ta[iygfkqff 

Mtliy[ cibnft u]vaKmf. ;Abcfci, mI[f, 

MdfAd Epa[fb u]v<kqf nmT udLkfKmf 

m[tfTkfKmf nlfltlfl. 

MRkpf epRma[f `nft KDmfptfAt 

~cirfvatmf ecyfkibarf. mik CAvya[ 

u]Av cAmtftlf, EtadfdtfAt pramritftlf 

mbfBmf htft Eyakmf ~kiyvbfAb 

ecyfkibarfkqf.

Adalah penting untuk hidup dengan cara yang 
bersih dan sihat. Lakukan senaman sekurang-
kurangnya setengah jam setiap hari. Jagalah 
kebersihan diri kamu. Jaga kebersihan pakaian dan 
bilik kamu. Apabila semuanya bersih, maka kita 
lebih dekat dengan Tuhan dan para dewa. Fikiran 
kamu juga akan lebih tenang dan suci. Kamu juga 
boleh belajar dengan lebih baik dan berupaya 
menyelesaikan masalah. Pilihlah pakaian kamu 
yang memberi perasaan “Saya berbangga dengan 
tradisi saya”, terutama sekali apabila kamu pergi 

ke kuil, pakailah pakaian tradisional Hindu. 
Amalan pemakanan yang terbaik haruslah 
mengandungi banyak sayur-sayuran, buah-
buahan, kacang dhal yang penuh dengan protein 
dan kekacang serta bijirin dan sedikit minyak. 
Daging, ikan dan telur tidak sesuai untuk badan 
dan fikiran kita.

Tuhan Murugan memberkati sebuah keluarga. 
Mereka sedang memasak makanan yang sedap, 
menjaga taman mereka dan melakukan hatha yoga.

Nous devons mener une vie propre et saine. Fais au 
moins une demi-heure d’exercice par jour. Que ton 
corps, tes vêtements et ta chambre soient propres! 
Quand tout est propre, on se sent proche des 
Dieux et des dévas. Le mental est plus pur. Ainsi 
tu apprends mieux, tu trouves les solutions à tes 
problèmes. Choisis des vêtements qui disent: «Je 
suis une personne fière et cultivée.» Porte tes habits 
hindous, surtout quand tu vas au temple. 

Les meilleur régime alimentaire sera celui où il 
y aura une grande proportion de légumes, de 
fruits, de dhals protéinés, de légumineuses, de 
graines complètes, et très peu d'huiles. La viande, 
le poisson et les œufs ne sont pas très bons pour le 
corps et l’esprit.

Dieu Murugan bénit une famille. Ils préparent un 
bon repas, jardinent et font du hatha yoga.
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Hindus break coconuts as an offering to Lord 
Ganesha. Breaking a coconut has special meaning. 
The rough, hard shell is like our selfish ego. The 
inside, soft, sweet part is our spiritual nature. We 
enjoy the inside of a coconut and not the shell. In 

the same way, we want to cultivate our inner spiri-
tual nature, not our hard, outside ego.

Coconuts are broken and offered to Lord Ganesha at 
a roadside shrine. Below is a simple offering tray.

;nfTkfkqf kE]cepRma{kfK 

AnEvtftiymak EtgfkaAy uAdkfkibaafkqf. 

EtgfkaAy uAdpfptbfKkf Kbipfpidfd 

(viEcxma[) `aftftmf u]fD. Etgfkayi[f 

kF[ma[ Emlf pKti OD, t[f[lmikfk 

tbfepRAmAykf KbikfKmf. OdfF[f uqfEq 

;RkfKmf CAvya[ evqfAq pRpfp< nmT 

;ylfpa[ ~[fmIktfAtkf KbikfKmf. ;Et 

Epa[fB nmfMqfqiRkfKmf ~[fmIk ;ylfAp 

`piviRtfti ecyfy Ev]fDmf. evqiyiliRkfKmf 

nmT MrdfDtft[ma[ tbfepRAm `lflT 

kafvtfAt `lfl.

caAlEyar Ekayililf uqfq k]ptipf 

epRma{kfKtf Etgfkayf uAdtfT, 

cmrfpfpikfkibarfkqf. kIEz uqfq tdfFlf 

p>Ajkfka[ cil 'qiy epaRdfkqf uqfq[.

Penganut Hindu memecahkan kelapa sebagai 
tanda kesyukuran kepada Tuhan Ganesha. Amalan 
ini mengandungi maksud tersendiri. Tempurung 
kelapa yang keras dan kasar melambangkan 
keegoan kita. Isi kelapa yang putih dan manis pula 
melambangkan sifat kerohanian dalam diri kita. 
Kita hanya menikmati isi kelapa dan bukannya 

tempurung. Oleh itu, dengan cara yang sama kita 
harus memupuk sifat kerohanian yang wujud 
dalam diri kita dan bukannya keegoan kita.

Kelapa dipecahkan dan dipersembahkan kepada 
Tuhan Ganesha di kuil pinggir jalan. Di bawah 
pula adalah dulang pemberian yang ringkas.

Les Hindous brisent des noix de coco comme 
offrande à Dieu Ganesha. Cet acte a un sens 
particulier. La coque, qui est dure et rugueuse, 
est notre égo. L’intérieur, qui est doux, est notre 
nature spirituelle. C’est cette partie douce que nous 
aimons, pas la coque. De même, nous désirons 

cultiver notre nature spirituelle intérieure, pas l’égo 
extérieur, la dur.

Des noix de coco sont brisées et offertes à Dieu Ga-
nesha à un sanctuaire en bord de route. En bas est 
un plateau d’offrandes.



43



44

Pradakshina means to walk clockwise around 
a temple or holy place. We always walk so the 
temple is on our right. As we walk, we forget the 
outside world. We clear our minds as we approach 
the Deity inside the temple. As we leave the holy 
temple, we take Siva’s blessings with us out into the 
world. We carry these blessings in our heart. 

Sometimes people roll around the temple. This is 
very hard to do. They are asking God for forgive-
ness for something they did.

Devotees walk around the temple before entering. 
Some are rolling around it as a special penance.

pirtdfc]mf '[fpT Ekayilf `lflT p<[it 

;dgfkAq vlmf vRtlaKmf. namf 'pfEpaTmf 

ndkfKmfepaZT Ekayilf nmkfK vlpf pkfkmf 

;RkfKmaB paaftfTkf ekaqfq Ev]fDmf. 

namf ndkfKmf epaZT evqi ulktfAt 

mbnfT viDkiEbamf. Ekayilf uqfEq 

;RkfKmf vikfkirktfAt enRgfKmfEpaT 

nmT m[tftiLqfqAv 'lflamf nIgfki T\

yfAmyakibT. namf EkayiAl vidfDcf 

eclfLmfepaZT civepRma[i[f ~ciAy 

ulktfTkfK 'DtfTcf eclfkiEbamf. 

`vRAdy ~cIafvattfAt nmf m[tfTqf 

AvtfTkf eka]fD eclfkiEbamf. cil 

EvAqkqilf pkftafkqf EkayiAlcf Cbfbi 

`gfkpfpirtdfc]mf ecyfvaafkqf. ;Atcf 

ecyfy cbfB kF[mayiRkfKmf. `vafkqf 

ecyft tvBkQkfkak ;Abv[idmf m[f[ipfp< 

Ekdffptbfkak ;vfvaB `gfkpf pirtdfc]mf 

ecyfkibaafkqf.

Ekayili[f uqfEq NAzvtbfK M[fp<, 

pkftrfkqf EkayiAlcf Cbfbi emlfl 

ndkfkibarfkqf. t[ipfpdfd paikartfTkfkakcf 

(ecyfttf tvbfBkfkakcf) cilaff EkayiAlcfCbfbi 

uR]fD eclfki[fb[af. (`gfkpfpirtdfc]mf)

Pradakshina bermaksud berjalan ikut arah jam 
mengelilingi kuil atau tempat suci. Kita selalu 
berjalan dengan kuil berkedudukan di sebelah 
kanan kita. Semasa berjalan kita harus melupakan 
dunia luar. Kita juga harus menenangkan fikiran 
sewaktu menghampiri ikon Tuhan (Vigraha) 
di dalam kuil. Semasa kita keluar dari kuil, kita 
membawa pulang restu daripada Tuhan Siva dalam 
hati kita. Kadang-kadang terdapat orang 

yang bergolek mengelilingi kuil. Amalan ini agak 
susah untuk dilakukan. Mereka ini meminta 
pengampunan untuk sesuatu yang telah mereka 
lakukan.

Para penganut berjalan mengelilingi kuil 
sebelum masuk. Beberapa orang pula sedang 
bergolek mengelilingi kuil sebagai tanda meminta 
pengampunan khas.

Pradakshina, c’est la marche autour d’un temple 
ou d'un lieu saint dans le sens des aiguilles d’une 
montre. Le temple reste à notre droite. Tout en 
marchant, nous oublions le monde. Nous nous 
libérons l’esprit en nous approchant de la Divinité à 
l’intérieur. En quittant le temple sacré, nous repar-
tons dans dans le monde avec les bénédictions 

de Siva dans le cœur. Parfois, des gens se roulent 
autour du temple, ce qui est pénible. Ils le font pour 
demander pardon à Dieu pour avoir mal agi.

Des dévots font le tour du temple avant d’entrer. Cer-
tains, très pénitents, se roulent par terre.
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To pray is to ask the devas and Gods for help. 
Prayers may be for anything good. Prayers may be 
made for safety and protection. They may be for 
success in exams and better concentration. They 
may be for good changes in you. They may even 
be for better weather. Talking to God mentally is 
a good way to pray. An even better way is to write 
your prayer on paper. Write all the details of the 

prayer, the time, place and information. Take or 
send the prayer to a special temple. There the priest 
will send your prayer to the devas and Gods. He 
does this by burning the prayer in the temple homa 
fire.

A priest burns a prayer in the temple fire and the 
devas receive it. One deva gives it to Lord Ganesha.

;AbvzipaD '[fpT EtvafkqidMmf 

etyfvgfkqidMmf utvi EkdfptaKmf. vzipaD 

"tavT nlfltbfkakv<mf ecyfypfpDki[fb[. 

vzipaDkqf paTkapfp<kfkakv<mf 

kapfpabfbpfpDvtbfkakv<mf ecyfypfpDki[fb[. 

`nft vzipaDkqf pqfqipf prIdfAckqilf 

evbfbi epBvtbfkak `lflT nlfl 

kv[mf ecLtfTvtbfkak ;Rkfklamf. 

`Av ugfkqidmf nlfl mabfbtfAt 

"bfpDtfTvtbfkakv<mf ;Rkfklamf. 

`Av nlfl kalniAlkfkakv<mf (nlfl 

cIEtaxf]tfTkfkak) ;Rkfklamf. 

;Abv[idmf m[tftqvilf EpCvtbfK vzipaD 

oR cibnft vziyaKmf. ;[f{mf cibnft vzi 

ugfkqf piraaftftA[kAqtf taqilf 'ZTvT. 

vzipadfF[f 'lfla vivrgfkQmf 'ZTmf Enrmf, 

;dmf, mbfb vivrgfkqf 'Ztpfpd Ev]fDmf. 

'ZtiyAt Kbipfpidfd EkayiLkfK eka]fD 

eclfllamf `lflT `{pfpiAvkfklamf. 

EkayiliLqfq `afcfckaf ugfkQAdy 

piraaftftA[kAq Ehamkf K]fdtfT 

enRpfpilf 'aipfpt[f YMlmf EtvafkQkfKmf 

etyfvgfkQkfKmf ugfkqf piraaftftA[kqf 

ec[fbAdki[fb[. 

Ekayililf uqfq Eham K]fdtftilf 

p>cariya[vrf enRpfpiA[ YMdfF, `tilf p>Aj 

epaRdfkAqpf EpaDkibarf. `Attf Etvrfkqf 

epBvarfkqf. oR Etvrf `At k]ptipf 

epRma{kfKkf ekaDkfkibarf.

Kita berdoa untuk meminta pertolongan 
daripada Tuhan dan para dewa. Kita boleh 
berdoa untuk sesuatu yang baik. Doa boleh 
diminta untuk keselamatan dan perlindungan. 
Ia juga boleh dibuat untuk mendapat kejayaan 
dalam peperiksaan dan meningkatkan daya 
tumpuan kita. Ia boleh dibuat untuk membawa 
perubahan yang positif dalam diri kita. Ia juga 
boleh dibuat untuk mendapat cuaca yang lebih 
baik. Berinteraksi dengan Tuhan dalam minda 
kita adalah salah satu cara untuk berdoa. Cara 
yang lebih baik adalah dengan menulis doa kita 

dalam kertas. Tulis secara terperinci tentang 
masa, tempat dan maklumat doa tersebut. Bawa 
atau hantar kertas tersebut ke kuil yang khas. Di 
situ sami kuil akan menghantar utusan kamu 
kepada Tuhan dan para dewa. Sami tersebut akan 
membakar kertas doa itu dalam upacara homa di 
kuil.

Seorang sami membakar kertas doa dalam api kuil 
dan para dewa menerimanya. Seorang dewa pula 
memberikannya kepada Tuhan Ganesha.

Prier, c’est demander l’aide des dévas et des Dieux. 
On peut prier pour tout ce qui est bon. On peut 
prier pour être en sécurité ou être protégé, pour 
réussir aux examens, pour mieux se concentrer. 
Ou bien pour que certains changements aient lieu 
à l’intérieur de soi. On peut même prier pour avoir 
du beau temps. S’adresser mental-ement à Dieu est 
une bonne façon de prier. Mieux encore, tu peux 

écrire ta prière, en notant bien les détails, le lieu, 
l’heure, la situation concerné, puis la porter ou 
l’envoyer à un temple particulier. Le prêtre enverra 
alors ta prière aux dévas et aux Dieux en la brûlant 
au temple dans le feu du homa.

Un prêtre brûle une prière dans le feu du temple et les 
devas la reçoivent. L’un d’eux la donne à Dieu Ganesha.
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Over the past 3,000 years Hinduism spread from 
India to many countries. Hinduism expanded as 
Hindu kings, scholars and businessmen found new 
trade for India’s spices and other wealth. Hinduism 
spread into Sri Lanka, Afghanistan, Russia, China, 
Burma, Bali, Cambodia, Malaysia, Thailand, Singa-
pore and elsewhere. In the past 50 years 

Hinduism moved to Fiji, Mauritius, Africa, Aus-
tralia, Europe, North America, the Caribbean and 
South America. In our age of computers, there are 
Hindus all over the world.

Hindus have traveled from India by sea, land and air. 
They now live as good citizens in dozens of nations.

3000 ~]fDkQkfK Emlak ;nfT cmymf 

;nftiyaviliRnfT mbfb naDkQkfKpf prviyT. 

;nftiyavi[f vacA[tf tirviygfkqf mbfBmf 

;tr eclfvgfkqi[f p<tiy va]i- 

ptfti[f kar]mak evqinaDkQd[f etadafp< 

eka]fFRnft m[f[afkqf, klfvima[fkqf, 

v]ikafkqf YMlmf ;nfT cmymf evqi- 

naDkqilf viaivAdnftT. ;nfT cmymf 

!lgfka, ~pfka[isfta[f, rxfya, cI[a, 

pafma, pali, kmfEpaFya, mElciya, tayflanfT, 

cigfkpfp>af mbfBmf pl naDkQkfKmf prviyT. 

kdnft 150 vRdgfkqilf piji, emaaixiysf, 

~pfpiaikfka, ~sftiErliya, _Erapfpa, vd 

`emaikfka, kaipiy[f tIv<kqf, et[f `emaikfka 

Epa[fb ;dgfkqiLmf ;nfT cmymf EvYaf 

U[fbiyT. nmT k]i[i ckapfttftilf ulk 

MZTmf ;nfTkfkqf ;Rkfkibaafkqf.

;nftiyaviliRnfT ;nfTkfkqf kdlf 

vziyakv<mf, tAr vziyakv<mf mbfBmf 

va[fevqi vziyakv<mf py]mf ecyfT 

vnfTqfq[rf. `vrfkqf ;pfepaZT pl 

naDkqilf `t[f nlfl KFmkfkqak 

vazfkibarfkqf.

Dalam masa 3,000 tahun yang lepas, Hinduisme 
telah tersebar dari India ke negara-negara 
yang lain. Ia tersebar apabila raja-raja, para 
cendiakiawan dan para pedagang menjumpai 
tempat dagangan baru bagi rempah-ratus dan 
sumber kekayaan lain. Dengan cara ini Hinduisme 
telah tersebar ke Sri Lanka, Afghanistan, Russia, 
China, Burma, Bali, Cambodia, Malaysia, 
Thailand, Singapura dan banyak lagi negara lain. 
Dalam masa 50 tahun yang lalu Hinduisme 

telah bertapak di Fiji, Mauritius, Afrika, Australia, 
Eropah, Amerika Utara, Afrika Selatan, Kepulauan 
Caribbean dan Amerika Selatan. Dalam zaman 
teknologi maklumat ini, terdapat penganut Hindu 
di setiap pelusuk dunia.

Orang Hindu telah mengembara dari India melalui 
jalan laut, darat dan udara. Mereka kini hidup 
sebagai warganegara yang baik di banyak negara.

Au cours des 3.000 ans écoulés, des rois hindous, 
des érudits et des hommes d’affaires faisaient le 
commerce des épices et autres richesses de l’Inde. 
Avec eux se répandait l’hindouisme—à Sri Lanka, 
en Afghanistan, en Russie, en Chine, en Birmanie, 
à Bali, au Cambodge, en Malaisie, en Thaïlande, à 
Singapour et ailleurs encore. Au cours des derniers 
50 ans, l'hindouisme a atteint les îles Fidji, l'île 

Maurice, l’Afrique, l’Australie, l’Europe, l’Amérique 
du Nord, la Caraïbe et l’Amérique du Sud. A l’ère 
de l’informatique, on trouve des Hindous dans le 
monde entier.

Les Hindous vivent en bons citoyens dans des dou-
zaines de nations. Ils sont venus par bateau, par 
avion ou par train.
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Never come to the temple with empty hands. 
Always bring a gift for the God. Never approach 
a saint, swami or guru with empty hands. At least 
a lime fruit or a flower must be given. For special 
temple ceremonies, we bring an offering tray. It 
contains a coconut, flowers, incense, fruit, betel nut 
and leaf, vibhuti, kumkum, sandalwood, camphor, 
rosewater, sweets and money. Often just a coconut, 

fruit and flowers are offered. In the temple is a 
hundi. It is a box to put money in to help support 
God’s temple.

We prepare the offering tray with deep devotion. We 
handle it with care and present it to the God with 
love.

evBgfAkEyaD EkayiLkfK vrkf PdaT. 

'pfEpaTmf ;Abv{kfK "tavT `[fpqipfp< 

eka]fD vr Ev]fDmf. nay[aaf Epa[fb 

`Fyaafkqf, Cvamikqf `lflT KRAvpf 

paafkfkcf eclfLmfepaZTmf evBgfAky<d[f 

eclflkfPdaT. Oaf 'LmicfAc `lflT 

oR p>vavT ekaDkfk Ev]fDmf. Ekayili[f 

Kbipfpidfd vizavi[fEpaT ;Abv{kfkak 

oR tdfD epaRdfkqf `[fpqipfpakkf eka]fD 

eclfEvamf. `tftdfFlf Etgfkayf, mlafkqf, 

UTptfti, pzgfkqf, evbfbiAl, pakfK, 

vip>ti, KgfKmmf, Vdmf, cnft[mf, p[f[Iaf, 

;[ipfp< plkargfkqf, kaC Mtliy[ ;RkfKmf. 

epRmfpaLmf Etgfkayf, pzmf, p> mdfDEm 

eka]fD eclflpfpDmf. Ekayililf u]fFylf 

;RkfKmf. u]fFylilf EpadpfpDmf p]mf 

;Abv[f ~lytfTkfK utviyayiRkfKmf. 

~zfnft pkftiy<d[f, namf p>Aj tdfDkAq 

tyarf ecyfkiEbamf. namf `At ptftirmakkf 

Akya]fD, kdv<QkfK `[fp<d[f 

cmrfpfpikfkiEbamf.

Jangan sekali-kali pergi ke kuil dengan 
berlenggang tangan sahaja. Pastikan kamu 
membawa sesuatu pemberian bagi Tuhan. Selain 
daripada itu, jangan sekali-kali mengunjungi orang 
alim, sami ataupun guru dengan tangan kosong. 
Sekurang-kurangnya berikanlah bunga atau 
buah limau. Bagi upacara khas di kuil, bawalah 
pemberian dalam dulang yang terdiri daripada 
kelapa, bunga, setanggi, buah-buahan, sirih dan 
pinang, vibuthi, kumkum, cendana, kapur barus, 

air wangian, manisan dan wang. Biasanya hanya 
kelapa, bunga dan buah-buahan sahaja yang 
diberikan kepada Tuhan. Terdapat tabung wang di 
kuil. Ia adalah tabung untuk menderma wang bagi 
membantu kerja-kerja keagamaan di kuil.

Kita menyediakan dulang pemberian dengan bakti 
yang mendalam. Kita memegangnya dengan cermat 
dan mempersembahkannya kepada Tuhan dengan 
rasa kasih sayang.

Ne viens jamais au temple les mains vides. Porte 
toujours une offrande à Dieu. N’approche jamais 
un saint, un swami, ou un guru, les mains vides. Il 
faut offrir au moins une fleur ou un agrume. Lors 
des cérémonies spéciales au temple, il est coutume 
d'offrir un plateau avec une noix de coco, des 
fleurs, de l'encens, des fruits, des feuilles et des noix 
de bétel, du vibhuti, du kumkum, du santal, 

du camphre, de l'eau de rose, des sucreries, et de 
l’argent. Souvent on n’offre que la noix de coco, les 
fruits et les fleurs. Le hundi est la boîte où l’on offre 
de l’argent destiné à soutenir le temple de Dieu.

Nous préparons le plateau d’offrandes avec sincère 
dévotion. Nous l’apportons avec soin et le présentons 
au Dieu avec amour.
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There are four important ceremonies for all Hindu 
children. These celebrations mark special times 
in our young lives. They are often performed in 
the temple. The first is the namakarana, in which 
you received your Hindu name. The second is the 
annaprasana, in which you received your first solid 
food. The third is the karnavedha, when your ears 

were pierced for golden earrings. The fourth is the 
chudakarana, when your head was shaved. Each of 
these ceremonies is part of growing up as a Hindu. 
They create positive patterns for your entire life.

Here we see the sacred rites of name-giving, first 
feeding, ear-piercing and head-shaving.

'lfla ;nfT KznfAtkQkfKmf na[fK 

Mkfkiy cdgfKkqf uqfq[. ;qmf vytilf 

;vfvizakfkqf nmT ;qmf vyT vazfkfAkyi[f 

Kbipfpidfd pRvtfAtkf Kbikfki[fb[. 

`nft cdgfKkqf epRmfpaLmf Ekayilfkqilf 

ndtftpfpDmf. MtlavT namkr]mf '[fB 

`AzkfkpfpDmf epyaf VdfD viZa. ;cfcdgfkilf 

nIgfkqf ;nfTpf epyArpf epBkibIafkqf. 

;r]fdavT $`[f[pfpirc[f[a$ '[fB 

`AzkfkpfpDmf Mt[fMAbyak tid ~karmf 

epBkibIafkqf. YM[fbavT kaf]Evtmf '[fB 

`AzkfkpfpDmf tgfk nAk `]infT ekaqfq 

kaT KtfTmf viza. na[fkavT Vdkr]a 

'[fB `AzkfkpfpDmf tAl MF ;bkfKtlf 

`lflT emadfAd `Ftftlf. ovfevaR 

cdgfKmf Oaf ;nfTvak vqafnfT vRmf oRvaf 

vazfkfAk vqafcfciyi[f oR pKtiyaKmf. `Av 

ugfkqf vazfkfAk MZAmkfKmff ud[fpada[ 

uRvakfktfAt u]fdakfKmf. 

;gfK namf p<[it cdgfKkqa[ - epyrf 

VdfDtlf, Mtlf u]v< UdfDtlf, kaT 

KtfTtlf mbfBmf emadfAdyFtftlf ~kiyAv 

nikzfvAtkf ka]fkiEbamf.

Terdapat empat jenis upacara yang penting bagi 
semua kanak-kanak Hindu. Upacara-upacara 
ini menandakan masa-masa yang penting dalam 
hidup kanak-kanak tersebut. Ia biasanya dilakukan 
di kuil. Upacara pertama ialah, Namakarana, iaitu 
upacara pemberian nama Hindu. Upacara kedua 
ialah Annaprasana dimana kanak-kanak diberikan 
makanan pepejal buat kali pertama. Upacara 
ketiga ialah Karnaveda iaitu upacara menindik 
telinga kanak-kanak untuk memakai anting-
anting. Upacara yang terakhir ialah Chudakarana 

dimana kanak-kanak dicukur rambut buat kali 
pertama. Setiap upacara ini adalah sebahagian 
daripada proses pembesaran kita sebagai seorang 
Hindu. Ia mewujudkan satu corak hidup positif 
dalam seumur hidup kita.

Disini kita dapat melihat upacara suci pemberian 
nama, pemberian makanan pepejal buat kali 
pertama, menindik telinga dan mencukur rambut 
bagi anak-anak Hindu.

Quatre grandes cérémonies sont prévues pour 
tous les enfants hindous. Elles marquent les étapes 
importantes de notre jeunesse, et ont souvent lieu 
au temple. La première est namakarana, la cérémo-
nie où tu reçois ton nom hindou. La seconde est 
annaprasana, où l'enfant prend sa première nourri-
ture solide. La troisième est karnavedha, lorsque les 
oreilles sont percées pour porter des anneaux en or. 

La quatrième est chudakarana, où on te rase la tête. 
Chacune de ces cérémonies t’aide à grandir en tant 
qu’hindou en te créent des schémas positifs pour 
toute ta vie.

Ici, nous voyons les rites sacrés de l’attribution du 
nom, du premier repas, du perçage des oreilles et du 
rasage de la tête.
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The temple priests of Hinduism are the servants of 
the Gods. They serve the Deities by chanting San-
skrit and doing the pujas and homas. They also do 
special ceremonies, such as weddings, festivals and 
house blessings. Priests are married and live a fam-
ily life. The swamis of Hinduism are not married. 

They give up family and worldly life to serve 
humanity. They do yoga and teach Hinduism’s 
great truths from their deep spiritual knowledge.

A priest enters a shrine to do puja. A family stands 
nearby. A swami teaches five boys under a large tree.

;nfT cmy Ekayilf `afcfckafkqf 

etyfvgfkqi[f Uziyafkqavaafkqf. `vafkqf 

Ekayilf vikfkirkgfkQkfK (etyfvgfkQkfK) 

cmsfkirttftilf mnftirgfkqf Pbi p>Ac 

mbfBmf Ehammf ecyfT Uziymf ecyfkibaafkqf. 

`vafkqf EvB cil Kbipfpidfd cdgfKkqf, 

vizakfkqf, tiRm]mf, p<TmA[ p<K viza 

(kirkpf pirEvcmf) Epa[fbvbfAb ndtfTvaafkqf. 

`afcfckafkqf tiRm]maki KDmfp vazfkfAk 

ndtfTvaafkqf. ;nfT cmy Cvamikqf 

tiRm]mf ecyfTekaqfq madfdaafkqf. `vafkqf 

KDmfptfAty<mf ulktfAty<mf TbnfT m[it 

cMtaytfTkfK EcAvyabfBvaafkqf. `vafkqf 

Eyakmf ecyfT `vafkqi[f ~zfnft ~[fmIk 

wa[tfti[alf ;nfT cmytfti[f mikcf cibnft 

u]fAmkAqpf Epatipfpaafkqf.

oR p>cari EkayiLkfKqf p>Aj ecyfy 

NAzkibarf. oR KDmfpmf `vrf `Rkilf 

nibfkibT. oR KRnatrf _nfT ciBvrfkQkfK, 

oR epriy mrtfti[f kIzf EpatA[ ecyfTkf 

eka]fFRkfkibarf.

Sami di kuil adalah “hamba” Tuhan. Mereka 
berkhidmat untuk Tuhan dengan melakukan puja 
dan homa dalam bahasa Sanskrit. Mereka juga 
melakukan upacara khas seperti perkahwinan, 
perayaan dan upacara pindah rumah baru. Sami 
biasanya orang yang sudah berkahwin dan hidup 
berkeluarga. Swami atau orang alim pula adalah 
mereka yang tidak berkahwin. Mereka telah 
meninggalkan kehidupan berkeluarga dan dunia 

untuk berbakti kepada manusia sejagat. Mereka 
melakukan yoga dan mengajar kebenaran dalam 
Hinduisme melalui pengetahuan kerohanian 
mereka yang mendalam.

Seorang sami sedang masuk ke kuil untuk puja. 
Sebuah keluarga berdiri di situ. Swami pula sedang 
mengajar lima orang budak lelaki dibawah pohon 
besar.

Dans les temples hindous, les prêtres sont les 
serviteurs de Dieu et des Dieux en chantant en 
sanskrit, en célébrant les pujas, les homas, les 
mariages, les fêtes et les bénédictions de maison. Ils 
sont mariés et ont une vie de famille. Les swamis 
ne sont pas mariés, car ils ont renoncé au monde et 
à la vie de famille pour servir toute l’humanité. En 

pratiquant le yoga, ils enseignent les grandes vérités 
de l’hindouisme grâce à leur profonde connais-
sance spirituelle.

Un prêtre entre dans un lieu saint pour faire la puja. 
Une famille est là, et un swami enseigne à cinq gar-
çons sous un gros arbre.
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You have a destiny, a personal dharma, to fulfill in 
life. It is the best path for you. It is the you that ful-
fills your highest opportunities in this life. Dharma 
is a map. It includes your training at school and at 
the temple. It includes your future job. It includes 
helping your family and serving the community. It 
includes your religious practices and your culture. 

It includes all you say and all you do. It includes 
good actions such as kindness, generosity and sac-
rifice. Think about your most perfect path through 
life, about who you will be when you grow up.

A boy and a girl imagine their future dharma at the 
temple, school, business, community and home.

ugfkqf vazfkfAkyilf niAbEvbfBvtbfkak 

ecanft tafmmf '[pfpDmf tAlviti `lflT 

UzfviA[ u]fD. `T ugfkQkfKcf cibnft 

paAtyaKmf. nIgfkqfta[f ;pfpibviyilf mik 

Emla[ vayfpfpiA[ niAbEvbfBvIafkqf. 

tafmmf oR kArvaipf pdmf Epa[fbT. 

`tilf nIgfkqf pqfqiyilf epBmf pyibfciy<mf 

Ekayililf epBmf pyibfciy<mf `dgfKmf. ugfkqf 

'tiafkal EvAly<mf `dgfKmf. `tilf 

ugfkqf KDmfptfTkfK utv<vTmf cMtay 

EcAvy<mf `dgfKmf. ugfkqT `[fbad cmy 

pyibfcikQmf ugfkqf klacfcarMmf `dgfKmf. 

nIgfkqf EpCvT `A[tfTmf mbfBmf 

ecyfvT `A[tfTmf `dgfKmf. nlfl paiv< 

m[pfpa[fAm, t[f[lmbfb t[fAm, tiyak 

m[pfpa[fAm Epa[fb nlfl ndvFkfAkkqf 

`dgfKmf. ugfkqf vazfkfAkyilf nIgfkqf 

vqafnfT epaiyvra[alf 'vfvaB ;RpfpIafkqf 

'[fptbfK mikcf cibnft vzi 'T '[fB 

niA[tfTpf paRgfkqf. 

oR ciBv{mf, ciBmiy<mf tgfkqi[f 'tirfkal 

trfmtfAtpf pbfbikf Ekavililf, pqfqikfPdtftilf, 

etazilktftilf, cMtaytftilf mbfBmf vIdfFlf 

kbfpA[ ecyfT parfkfkibarfkqf.

Kamu mempunyai suatu takdir iaitu dharma 
tersendiri yang perlu dipenuhi dalam hidup ini. 
Ia adalah jalan terbaik bagi kamu. Ia adalah diri 
kamu, yang akan memenuhi peluang terbaik 
dalam hidup kamu ini. Dharma adalah suatu 
peta. Ia meliputi latihan kamu di sekolah dan di 
kuil. Ia juga meliputi pekerjaan kamu pada masa 
depan. Ia turut mengandungi semua bantuan 
dan pertolongan bagi keluarga dan masyarakat 
kamu. Di samping itu, ia juga merangkumi 
amalan keagamaan dan kebudayaan kamu. 

Ia mengandungi semua yang kamu tuturkan 
dan lakukan. Ia juga mengandungi semua 
tindakan baik seperti baik hati, murah hati dan 
pengorbanan. Oleh itu fikirlah tentang jalan yang 
terbaik dalam hidup kamu yang akan menentukan 
siapa diri kamu apabila kamu dewasa kelak.

Seorang budak lelaki dan perempuan sedang 
membayangkan dharma masa depan mereka di 
kuil, di sekolah, dalam perniagaan, masyarakat dan 
di rumah.

Tu as une destinée à accomplir dans ta vie, un 
dharma personnel. C’est, pour toi, le chemin idéal, 
celui qui te permettra de tirer parti de tes meilleures 
chances dans cette vie. Le dharma est la carte de 
ta formation à l’école et au temple. Il inclut ton 
futur emploi, ton aide à ta famille, ton service à la 
communauté, tes pratiques religieuses et ta culture. 

Il inclut tout ce que tu dis et tout ce que tu fais, tes 
bonnes actions comme l’amabilité, la générosité et 
le sacrifice. Réfléchis à la voie qui te correspond le 
mieux, à ce que tu deviendras en grandissant.

Un garçon et une fille imaginent leur futur dharma 
au temple, à l’école, au travail, en société et chez eux.
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Aum is Siva’s very first sound, the first sound before 
the creation of all the universes. If you hear it 
inside when everything is quiet, it sounds like bees 
buzzing. Everything in our world and space and 
stars has the Aum pulsing deep within it. You can 
chant Aum every day. Chant “aah...ooo...mmm,” 

in three parts blended together. Chant it with great 
power out loud, or silently to yourself. Chant Aum 
and you will feel peace, bliss and harmony with all.

The sound Aum is everywhere, within all things the 
sun, moon, planets, Earth, animals and people.

$Omf$ '[fb Ogfkarmf civepRma[i[f Mtlf 

oli. pirpwfcgfkAqpf pAdpfptbfK M[f 

olitft Mtlf oliyaKmf. 'lflamf `Amtiyayf 

;RkfKmfEpaT ugfkQkfKqfEq EkdfDpf 

paRgfkqf. `vfevali Et[Ikfkqf aIgfkarmiDvT 

Epa[fB ;RkfKmff. nmT ulkmf, va[ 

m]fdltfti[f V[fy pKti, ndfctftirgfkqf 

~kiyvbfbi[f ovfeva[fbi[f ~zf pKtiyiLmf 

$Omf$ naFtfTFpfp< Epa[fB olitfTkf 

eka]fFRkfKmf. nIgfkqf Omf '[fB ti[cai 

Pblamf. ```.......uuuu.......

mfmfmf '[fB YM[fB pKtikAqy<mff EcaftfT 

ucfcaikfk Ev]fDmf. miKnft ckftiy<d[f urtfT 

`lflT emq[mak ugfkQkfKqfEqEy 

Pbikf ekaqfQgfkqf. Omf '[fB PBgfkqf. 

`A[vaidtftiLmf `Amti, ~ciAyy<mf 

cmata[tfAty<mf u]afvIafkqf. 

Omf '[f{mf OAcya[T 'lfla ;dgfkqiLmf, 

'lfla epaRdfkqiLmf, Vriy[f, cnftir[f, 

kirkgfkqf, p>mi, miRkgfkqf mbfBmf mkfkqilf 

niAbnfT uqfqT.

Aum merupakan nada pertama Tuhan Siva, nada 
yang telah wujud sebelum terciptanya kesemua 
alam semesta ini. Jika kamu dapat mendengarnya 
dalam diri kamu apabila keadaan tenang, ia 
berbunyi seperti dengungan lebah. Semua di 
dunia, angkasa dan bintang mempunyai denyutan 
Aum. Lafazkanlah Aum setiap hari. Lafazkan 
“aah.... ooo.... mmm” dalam tiga bahagian yang 

disatukan. Lafazkannya dengan kuat atau perlahan 
dalam hati. Lafazkanlah Aum dan kamu akan 
berasa tenang, bahagia dan harmoni.

Nada Aum berada di serata tempat, dalam semua 
barang, matahari, bulan, planet, bumi, haiwan dan 
manusia.

Aum est la tout premier ton. Venu de Siva, il 
précède la création de tous les univers. Quand 
tout est calme, tu peux l’entendre en toi comme 
un bourdonnement d’abeilles. En toute chose au 
monde, comme dans l’espace étoilé, le son Aum 
pulse en profondeur. Tu peux chanter Aum chaque 
jour. Chante «aaa... ou... mmm,» en unissant 

ensemble les trois syllabes. Chante-le à haute voix, 
ou en silence en toi-même. Tu ressentiras la paix, le 
bien-être et l’harmonie avec tout.

L’Aum est partout. On l’entend, dans tout: dans le 
soleil, la lune, les planètes, la Terre, les animaux et 
les gens.
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Meditation means to sit quietly and look inside 
your mind. In meditation you discover new knowl-
edge through intuition. Meditation begins by 
closing your eyes. Sit up, so your back is straight. 
Don’t move. Hold your body very still. Breathe five 
counts in, hold one count, and five counts out. Feel 
the warmth of your body. Then feel the strong, 

white energy in your spine. This is your life force. 
Now you are beginning to meditate. 

When we meditate, a special energy rises up our 
spine. It passes through seven energy centers, called 
chakras.

tiya[mf '[fpT `Amtiyak `mafnfT ugfkqf 

m[tfti[f uqfEq paaftftlf. tiya[tftilf 

nIgfkqf uqfQ]afvi[f YMlmf p<tiy `biAvpf 

epBkibIafkqf. tiya[mf Mtlilf k]fkAq 

MDvt[f YMlmf etadgfKkibT. nimiafnfT 

udfkaRgfkqf. `Acykf PdaT. ugfkqf 

udlf oR ciAlAypf Epa[fB ~damlf 

`Acyamlf ;Rkfk Ev]fDmf. CvactfAt uqf 

;ZkfKmfepaZTemq[mak oEr cIrak _nfT 

vAr ']f}gfkqf. CvactfAt viDmfepaZT 

M[fp< PbiyT Epa[fB _nfT vAr ']f] 

Ev]fDmf. udli[f evpfptfAt u]Rgfkqf. 

`t[f pibK ugfkqf MTknft]fFlf vLva[ 

ev]f]ib ckftiAy u]Rgfkqf. ;TEv 

ugfkqf vazfkfAkyi[f ~bfblf ckfti.

namf tiya[mf ecyfy<mfepaZT, oR t[ipfpdfd 

ckfti nmT MTekLmfpiliRnfT 'ZkibT. 

;T ckfkrgfkqf '[pfpDmf 'Z ckfti 

AmygfkAqkf kdnfT eclfkibT.

Bertafakur (meditasi) bermaksud duduk diam dan 
mendalami minda kita. Melalui meditasi kamu 
akan mendapat pengetahuan baru secara intuisi 
(naluri). Meditasi bermula dengan menutup mata 
kamu. Duduk tegak supaya tulang belakang kamu 
lurus. Jangan bergerak. Pastikan badan kamu 
tidak bergerak langsung. Tariklah nafas sehingga 
kiraan kelima dan tahan nafas untuk kiraan satu. 
Kemudian hembus keluar nafas sehingga 

kiraan kelima. Rasalah kehangatan badan kamu. 
Kemudian rasakan tenaga di tulang belakang 
kamu. Inilah nadi hidup kamu. Sekarang kamu 
telah mula bermeditasi.

Ketika kita bermeditasi, suatu tenaga istimewa 
meningkat dalam tulang belakang kita. Ia melalui 
tujuh pusat tenaga, yang dipanggil chakras.

Méditer c’est s’asseoir tranquillement et observer 
son mental. Lorsque nous sommes en méditation, 
l’intuition s’ouvre à une connaissance nouvelle. 
Commence par fermer les yeux. Assis le dos droit, 
sans bouger, reste bien tranquille. Inspire en comp-
tant jusqu’à 5, garde l’air en comptant , puis expire 
jusqu’à 5. Sens la chaleur de ton corps, la force de 

l’énergie lumineuse blanche dans ta colonne verté-
brale. C’est ta force vitale. Tu entres en méditation.

Quand on médite, une énergie spéciale s’élève dans 
notre colonne vertébrale, passant par sept centres 
d’énergie, les chakras.
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Every good Hindu helps a temple, religious group 
or ashram. This is good karma for you. It brings 
you closer to other helpful Hindus. There are many 
ways to help. You can clean and help cook. You can 
help with mailings and deliveries. You can take 
care of the holy gardens. You can share gifts of 
money from your allowance, or raise funds. 

You can host guests at the temple and care for 
elderly visitors. This is called Sivathondu, service to 
God.

Youth help others by a serving a free meal. The men 
are eating on banana leaves. A boy offers grass to a 
cow.

ovfevaR nlfl ;nfTv<mf Ekayilf, 

cmyKZkfkqf `lflT ~sfrmtfTkfKcf 

ec[fB utvi ecyfvaaf. ;T ugfkQkfK 

nlfl kafma `lflT p<]f]iymaKmf. ;T 

ugfkAq mbfb utvi ecyfy<mf ;nfTkfkEqaD 

enRkfkmak ;Rkfkcf ecyfy<mf. utvi 

ecyfypf pl vzikqf u]fD. Ctftmf ecyfyv<mf 

cAmkfkv<mf utvlamf. kFtgfkAq tpalilf 

`{pfpv<mf "Et{mf epaRdfkAq `{pfpv<mf 

utvlamf. p<[ittf EtadfdtfAtkf (p>nfEtadfdmf 

Epa[fbAv) kv[itfTkf ekaqfqlamf. 

ugfkQkfKkf kiAdkfKmf cmfpqpf pF 

(`lv[fsf) p]tfAt paicaktf trlamf. 

`lflT niti tirdfd utvlamf. 

Mkfkiysftafkqf EkayiLkfK vr nIgfkqf 

epaBpfEpbfBkf ekaqfqlamf. EkayiLkfK vRmf 

MtiyvafkQkfK utvlamf. ;Av ta[f civ 

eta]fD, kdv<QkfKcf ecyfy<mf EcAv '[fB 

`AzkfkpfpDmf.

;lvc u]Av mbfbvrfkQkfK paimaBvt[f 

YYMlmf ;Aqwrfkqf mbfbvrfkQkfK utvi 

ecyfkibarfkqf. mkfkqff vaAz ;Alyilf u]v< 

u]fkibarfkqf. oR ciBv[f pCvibfKpf p<lfAlkf 

ekaDkfkiba[f.

Setiap penganut Hindu yang beramal akan 
menolong kuil, persatuan agama atau ashram. 
Ini adalah karma baik bagi kamu. Ia membawa 
kamu dekat dengan penganut Hindu lain yang 
melakukan usaha yang sama. Terdapat pelbagai 
cara untuk membantu. Kamu boleh menolong 
membersih dan memasak. Kamu juga boleh 
membantu menerima dan menyampaikan surat. 
Kamu boleh menjaga taman bunga suci yang 
terdapat di kuil dan ashram. Kamu juga 

boleh berkongsi wang daripada elaun kamu 
atau mengutip derma. Selain daripada itu kamu 
boleh menjadi tuan rumah kepada pelawat dan 
menjaga orang tua yang datang ke kuil. Inilah yang 
dipanggil “Sivathondu”, berkhidmat untuk Tuhan.

Para pemuda membantu orang lain dengan 
memberikan makanan percuma. Orang-orang lelaki 
makan di atas daun pisang. Seorang budak lelaki 
memberikan rumput kepada lembu.

Tout bon Hindou offre son aide à un temple, à un 
groupe religieux ou à un ashram. Cela crée du bon 
karma, et nous rapproche des autres Hindous qui 
offrent leur service. On peut aider de mille façons, 
en faisant le ménage par exemple, ou à la cuisine. 
On peut aider à expédier le courrier, faire des 
livraisons ou entretenir les jardins sacrés. On peut 
offrir de l’argent, suivant ses revenus, ou aider 

à collecter des fonds. On peut faire l’accueil au 
temple, s'occuper des visiteurs âgés. Tout cela, c’est 
Sivathondu, le service offert à Dieu.

Des jeunes rendent service en servant un repas 
gratuit. Les aliments sont disposés sur des feuilles de 
banane. Un garçon offre de l’herbe à une vache.
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Vibhuti is holy ash. Vibhuti means “bright” or 
“powerful.” Vibhuti represents the purity of our soul. 
Vibhuti is given to us as a blessing after puja in the 
temple. The devas can see us better when we wear 
vibhuti. There are three ways to apply it. The first is 
across the forehead in three wide stripes. The sec-
ond is lightly across the entire forehead. The third 
is a short stroke above the third eye. The pottu is 

a round mark on the forehead. Some kids call it a 
cool dot. It signifies divine or psychic sight. These 
important marks identify us as Hindus and as 
Saivites.

A boy applies vibhuti in three stripes across his fore-
head. A girl applies a red pottu, using her ring finger.

vip>ti '[fpT p<[it nIB `lflT p<[it 

camfplf. vip>ti '[fbalf pirkacmf `lflT 

ckfti vayfnftT '[fB epaRqaKmf. vip>ti 

nmT ~tfmavi[f p<[ittfAt pAbcabfBkibT. 

Ekayililf p>AckfKpf pibK vzgfkpfpDmf vip>ti 

;Abv[alf ~cIafvtikfkpfpdfD trpfpDkibT. 

namf vip>ti `]inftiRnftalf Etvafkqf nmfAm 

n[fbakpf paafkfk MFy<mf. vip>tiAy YM[fB 

vitmak `]iylamf. MtlavT enbfbiyilf 

;dpfpkfktftiliRnfT vlpfpkfkmak YM[fB 

`k[fb EkaDkqak (tiaip<]fdrmak) `]ivT. 

;r]fdavT enbfbi MZTmf ;Elcak 

vip>tiAypf p>CvT. YM[fbavT nmT 

YM[fbavT k]f}kfK EmEl ciB `k[fb 

Ekadak vip>tiAypf p>cikfekaqfvT. epadfD 

nmT enbfbiyilf vdfdma[ `Adyaqmak 

AvtfTkf ekaqfvT. cil KznfAtkqf 

`Atkf Kqiafnft epadfD '[fpaf. `T 

etyfvIktfAt u]aftfTkibT. Embf Pbpfpdfd 

Mkfkiyma[ `AdyaqgfkAq `]ivtalf 

;nfTkfkqf '[fBmf Acv cmytftvafkqf 

'[fBmf PBkibT. 

oR ciBv[f `v[f enbfbiyilf vip>tiAy 

YM[fB EkaDkqak-tiaip<]fdrmak ;dfDkf 

ekaqfkiba[f. oR ciBmi, t[f Ematir 

virAl upEyakitfT `vqf enbfbiyilf civpfp< 

epadfAd (KgfKmmf) ;dfDkf ekaqfkibaqf.

Vibuthi adalah abu suci. Vibuthi bermaksud 
“cerah” atau “berkuasa.” Vibuthi melambangkan 
kesucian roh kita. Ia diberikan kepada kita sebagai 
lambang keberkatan selepas upacara sembahyang 
di kuil. Para dewa dapat melihat kita dengan lebih 
jelas lagi apabila kita memakai vibuthi. Terdapat 
tiga cara untuk memakainya. Pertama, tiga garisan 
melintang di dahi. Cara kedua adalah disapu 
pada seluruh dahi. Ketiga adalah satu garisan di 
bahagian atas mata ketiga (third eye). Pottu 

adalah satu lambang bulat ditengah dahi. Ada 
kanak-kanak yang memanggilnya “cool dot.” Ia 
melambangkan penglihatan suci ataupun psikik. 
Tanda-tanda ini melambangkan kita sebagai orang 
Hindu dan Saivite.

Seorang budak lelaki memakai abu suci (vibhuti) 
dengan tiga garis melintang di dahinya. Seorang 
budak perempuan memakai pottu warna merah, 
dengan menggunakan jari cincin.

Le vibhuti est la cendre sacrée. Ce mot signifie 
«brillant» ou «puissant.» Il représente la pureté de 
notre âme. On le reçoit comme bénédiction après 
la puja au temple. Les dévas nous voient mieux 
si nous portons du vibhuti. Il y a trois façons de 
le mettre: le long du front en trois larges bandes, 
frotté légèrement sur tout le front, ou en une courte 
trace au-dessus du troisième œil. Le pottou est la 

marque ronde portée sur le front. Certains jeunes 
l’appellent «le point cool.» Il évoque la vision 
divine, psychique. Tous ces signes nous identifient 
comme Hindous Sivaïtes.

Un garçon set met trois lignes de vibhuti sur le front. 
Une jeune fille se fait un pottu rouge, se servant de 
son annulaire.
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This is not your only life. You have lived many 
lives. You will have many future lives. This is called 
reincarnation, being born and dying again and 
again. You are a perfect soul. The soul doesn’t die. 
It takes another birth and another, and in each life 
you grow spiritually. This is why Hindus don’t fear 
death, because they know that souls are immortal. 

Live a good life in the present, and you will create a 
good future life. 

A girl imagines her past and future lives as a doc-
tor, a mother, a writer, a storekeeper, a farmer and a 
yogi.

ugfkQkfK ;nft oR pibvi mdfDmlfl. 

;tbfK M[f[af pl pibvikqilf 

vazfnftiRkfkibIafkqf. ugfkQkfK 'tiaf 

kaltftilf ;[f{mf pl pibvikqf u]fD. 

;Attfta[f mBpibvi '[fkiEbamf. ;bpfp<mf 

pibpfp<mf mBpFy<mf mBpFy<mf nikzfkibT. 

nIgfkqf Kbfbmbfb MZvTmf caiya[ ~[fma. 

~[fma ;bpfptilfAl. `T ;[fe[aR pibvi 

mbfebaR pibvi '[fB etadafnfT 'DtfTkf 

eka]fEd ;RkfKmf. nIgfkqf ovfevaR 

pibviyiLmf ~[fmIktftilf vqafnfT eka]fD 

vRkibIafkqf. ~Akyi[alfta[f ;nfTkfkqf 

mr]tfAtkf k]fD pypfpDvtilfAl. 

"e[[ilf ~[fma `ziyatT '[fB 

`vafkQkfKtf etaiy<mf. nikzf kaltftilf 

nIgfkqf nlfl vazfkfAk vazfnftalf `T 

'tiaf kaltfTkfka[ nlfl vazfkfAkAy 

`AmtfTkf ekaDkfKmf.

oR ciBmi t[T kdnft kalmf mbfBmf 

'tirfkaltftilf oR mRtfTvrakEva, oR 

tayakEva, oR 'ZtftaqrakEva, oR 

kAd MtlaqiyakEva, oR vivcayiyakEva 

mbfBmf oR EyakiyakEva ;Rpfptak ']f]ipf 

parfkfkibaqf.

Ini bukanlah kali pertama kamu lahir di dunia ini. 
Kamu telah lahir dan hidup beberapa kali sebelum 
ini. Kamu juga akan lahir pada kehidupan yang 
akan datang. Inilah yang dipanggil “reincarnation” 
atau penjelmaan semula iaitu lahir dan mati 
berkali-kali. Kamu adalah roh yang sempurna. 
Roh tidak akan mati. Ia lahir berkali-kali dan di 
setiap kelahiran, kamu akan menjadi lebih baik 
dan sempurna. Inilah sebabnya mengapa penganut 
Hindu tidak takut untuk mati kerana mereka 

tahu bahawa roh mereka adalah abadi. Oleh itu 
hiduplah dengan amalan baik sekarang agar kamu 
boleh membentuk hidup masa depan yang lebih 
baik.

Seorang budak perempuan membayangkan kehidu-
pan masa lampau dan masa depannya sebagai 
seorang doktor, ibu, pengarang, peruncit, petani dan 
yogi.

Cette vie n’est pas ta seule vie à vivre. Tu en as déjà 
vécu de nombreuses, et tu en vivras bien d’autres 
encore. Cela s’appelle la reincarnation: tour à tour 
naître, mourir, renaître, mourir et renaître encore. 
Tu es une âme parfaite. L’âme ne meurt pas, elle 
prend naissance après naissance. Chaque vie nous 
fait grandir spirituellement. C’est pourquoi les 

Hindous ne craignent pas la mort. Ils savent que 
les âmes sont immortelles. En menant bien ta vie 
actuelle, tu te créeras une bonne vie future.

Une jeune fille imagine ses vies passées et futures, 
quand elle fut, ou deviendra médecin, mère, écriv-
ain, commerçant, fermier et yogi.
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Th ere are two great, holy  scriptures in Hinduism: 
the  Vedas and the  Agamas. Th e Vedas teach about 
God and the Gods. Th ey teach the high Hindu 
philosophy. Th ey say that your soul is divine, that 
man is God. Th e Vedas explain the meaning of life. 
Th ey describe the ancient fi re ceremony and give us 
many Sanskrit chants. Th e Agamas teach the details 

of  puja, worship, temples and yoga. Th ey explain 
how to worship God  Siva and the Gods.

Th e Vedas are famous around the world. Th ey were 
fi rst written on stacks of palm leaves with wooden 
covers.

;nfT cmytftilf ;r]fD p<<[it tiRmAbkqf 

u]fD. `Av EvtgfkQmf ~kmgfkQmaKmf. 

Evtgfkqf kdv<<Aqy<mf etyfvgfkAqpf pbfbiy<mf 

kbfpikfkibT. `Av mik Emla[ ;nfT 

ttfTvgfkAqpf EpatikfkibT. `Av ugfkqf 

~[fma p<[itma[T '[fBmf m[it[f kdv<qf 

'[fBmf PBki[fb[. Evtgfkqf vazfkfAkyi[ff 

epaRAq viqkfKki[fb[. `Av pzgfkal 

`kfki[i cdgfKkAq viqkfKki[fb[. EmLmf 

cmsfkirt mnftirgfkAqkf ekaDkfki[fb[. 

~kmgfkqf p>Ac viprgfkqf, vzipaD, Ekayilf 

mbfBmf EyakgfkAqpf pbfbikf PBki[fb[. 

`Av civepRmaA[y<mf etyfvgfkAqy<mf 

v]gfKmf MAbAy viqkfKki[fb[. 

ulkmf MZvTmf Evtgfkqf mikv<mf p<kzf 

`AdnfTqfq[. `Av Mt[fMtlilf, 

pA[ OAlcf CvFkqilf 'ZtpfpdfD, mrcf 

cdfdtfti[alf paTkakfkpfpdfd[.

Terdapat dua kitab suci yang teragung dalam 
Hinduisme iaitu Vedas dan Agamas. Vedas 
mengajar kita mengenai Tuhan Siva dan Tuhan-
Tuhan yang lain. Ia mengajar falsafah Hindu yang 
tertinggi dan teragung. Vedas mengatakan bahawa 
roh kita adalah suci dan manusia adalah Tuhan. 
Ia juga menerangkan erti kehidupan. Vedas juga 
mengajar kita mengenai upacara api dan ayat-ayat 

suci Sanskrit. Agamas pula mengajar kita cara 
memuja, tentang doa, kuil dan yoga. Agamas juga 
mengajar kita cara sembahyang Tuhan Siva dan 
Tuhan-Tuhan yang lain.

Kitab suci Veda masyhur di seluruh dunia. Ia ditulis 
buat pertama kalinya di atas timbunan daun pohon 
palma dengan tudung kayu.

L’hindouisme possède deux grands textes sacrés: 
les Védas et les Agamas. Les Védas parlent de 
Dieu et des Dieux. Ils enseignent la haute philoso-
phie hindoue qui dit que ton âme est divine, que 
l’homme est Dieu. Les Védas expliquent le sens de 
la vie, décrivent l’ancienne cérémonie du feu, et 
contiennent de nombreux chants en sanscrit. Les 

Agamas expliquent la puja, l’adoration, les temples, 
le yoga, comment adorer Dieu Siva et les Dieux.

Les Vedas sont connus dans le monde entier. En pre-
mier lieu, ils étaient écrits sur des feuilles de palmier 
avec des couvertures en bois.
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Hindu spiritual symbols are powerful reminders 
of divine facts and truths. They teach us about our 
religion in fun ways. There are many symbols in 
Hinduism, some of them the oldest in the world. 
The Deities hold symbols in their hands, and even 
their hands can form a symbol, called a mudra, 
that is a message of protection and grace. Some of 
the most important symbols in our religion are: 

Aum, swastika, tripundra, trikonam, trisula, lotus, 
swan, crescent moon, guru sandals, anjali mudra 
and kuttuvilakku.

Symbols: anjali mudra, guru sandals, lamps, trident, 
three stripes, triangle, aum, swastika, lotus and 
moon.

;nfT cmytfti[f `Adyaqgfkqf, etyfvIk 

ttfTvgfkAqy<mf u]fAmkAqy<mf nmkfK 

epaiy `qvilf niA[v>dfDpAvkqaktf 

tikzffki[fb[. `Av nmT cmytfAtpf 

pbfbi viAqyadfdakEv Epatikfki[fb[. 

;nfT cmytftilf pl `Adyaqgfkqf 

uqfq[. cil ulktftiElEy mikpf pzAm 

vayfnftAv. Cvami vikfkirkgfkqf, Akkqilf 

;vfvAdyaqgfkAq AvtftiRkfki[fb[af. 

`vafkqf Akkqf Pd cil `AdyaqgfkAqpf 

pirtiplikfki[fb[. `Av MtftiAr '[kf 

PbpfpDki[fb[. `Av paTkapfp<mf :sfvr 

kdadfcMmf ekaDkfki[fb[ '[fb ecyftiAypf 

pAbcabfBki[fb[. nmT cmytftiLqfq 

Mkfkiyma[ cil `Adyaqgfkqf, Omf, 

sfvasftika, tiaip<]fdrmf, tiaiEka]mf, 

tiaiVlmf, tamAr, `[f[mf, piAb, KRvi[f 

tiRvF, `wfcli MtftiAr, KtfT viqkfK 

Mtliy[. 

`Adyaqgfkqf@ `wfcli MtftiAr, KRvi[f 

tiRvF, KtfT viqkfKkqf, tiaiEka]mf, 

YM[fB pdfAdkqf (tiaip<]fdrmf), tiriEka]mf, 

Omf, sfvsftikf, tamArpfp> mbfBmf piAb 

cnftir[f

Lambang-lambang suci agama Hindu 
mengingatkan kita kepada fakta-fakta suci 
dan kebenarannya. Ia mengajar kita mengenai 
agama dengan cara yang lebih mudah dan 
menyeronokkan. Terdapat banyak simbol dalam 
agama Hindu dan ada di antaranya tertua di dunia. 
Tuhan-Tuhan memegang simbol dan tangan-
tangan mereka boleh membentuk simbol yang 
dipanggil mudra. Mudra merupakan simbol 

perlindungan dan anugerah. Di antara simbol yang 
penting dalam agama kita adalah: Aum, swastika, 
tripundra, trikonam, trisula, teratai, angsa putih, 
bulan sabit, terompah guru, anjali mudra dan 
kuttuvillaku (pelita).

Simbol: anjali mudra, terompah guru, kuttuvilaku, 
trisula, tiga garis - thripundaram, segi tiga, Aum, 
swastika, bunga teratai dan bulan

Les nombreux symboles spirituels hindous sont 
de puissants rappels de vérités et de faits divins. 
Comptant parmi les plus anciens au monde, ils 
nous enseignent notre religion de façon agréable. 
Les Dieux tiennent des symboles, et leurs mains-
mêmes forment souvent un symbole, ou moudra, 
un message de protection et de grâce. Parmi nos 
symboles religieux les plus importants, citons Aum, 

la swastika, la tripundra, le trikonam, le trishula, le 
lotus, le cygne, le croissant de lune, les sandales du 
guru, l’anjali-mudra et le kuttuvilakku.

Symboles: l’anjali mudra, les sandales du guru, les 
lampes, les trois lignes, le triangle, l’Aum, la swas-
tika, le lotus et la lune.
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Glossary 
Agama: A large collection of ancient Sanskrit scriptures. 

Agamas explain temple ritual and construction, phi-
losophy and yoga.

ahimsa: “Noninjury.” Not hurting others by thought, 
word or deed.

anjali mudra: A gesture of respect, part of namaskara, the 
Hindu greeting. The hands, slightly cupped, are held 
softly together in front of the chest.

annaprasana: The first feeding of solid food. A childhood 
ceremony held at six months of age.

ashram: The home of a sadhu, saint, swami, ascetic or gu-
ru. An ashram can be a simple mountain cave or a vast 
complex of buildings with many monks and students.

Aum: A sacred sound used at the beginning of many 
scriptures and chants.

Aum Gam Ganapataye Namah: “Praise be to Ganapati,” 
a sacred mantra for Lord Ganesha.

betel leaf: The green leaf of a vine, often used as part of 
a temple offering.

betel nut: Nut of the areca palm tree. A temple offering.
chudakarana: Shaving of the head, a childhood ceremony.
cool dot: A term for the pottu popularized in a Canadian 

TV documentary of the same name.
culture: A refined and dignified way of life developed over 

a long time.
deva: A being of light living in heaven in a subtle, non-

physical body. Devas are beings like us who are in-be-
tween births on this physical plane.

dharma: The inherent order of the universe. God’s law as 
it applies to all things and all beings. 

divine: Of or inspired by God, holy, sacred.
ego: Our external identity. The often selfish sense of “I” 

and “mine.”
Ganapati: “Leader of the ganas.” Another name for Lord 

Ganesha. Ganas are a kind of deva who help God Siva.
Ganesha: The God with an elephant’s head, first Son of 

Lord Siva. Ganesha is honored by all Hindu sects. He 
is always worshiped first, before any other worship or 
task is begun.

God: Lord Siva, the Supreme Being, creator of the uni-
verse and everyone and everything in it. Also a God, 
such as Lord Ganesha or Lord Murugan.

Gods: Extremely advanced beings created by the Supreme 
Being, Lord Siva, such as Lord Ganesha or Lord Murugan.

grace: A gift or blessing from God given out of His love.
guru: A teacher, most especially a saintly person who 

helps us come closer to God.

Gurudeva: An affectionate, respectful term for the guru, 
especially Satguru Sivaya Subramuniyaswami.

Hindu: A person who has a Hindu name and follows the 
Hindu religion.

Hinduism: The oldest religion in the world. Hinduism has 
one billion followers, mostly in India and Nepal. Called 
in Sanskrit Sanatana Dharma, “eternal religion.”

homa: Worship of God by making offerings of wood and 
precious items into a sacred fire.

hundi: The box for donations in the temple.
Jaffna: Main city in northern Sri Lanka, home of Satguru 

Yogaswami.
karma: The principle of cause and effect.
karnavedha: The childhood ceremony of piercing both 

ears, for boys and girls, and the inserting of gold earrings.
Kauai’s Hindu Monastery: Kauai Aadheenam, the mon-

astery/temple complex established in Hawaii, USA, by 
Satguru Sivaya Subramuniyaswami.

kunkuma: A red powder put in a dot, or pottu, on the 
forehead.

kuttuvilakku: A standing metal oil lamp used in the tem-
ple and home.

mahasamadhi: The death of a great soul.
mantra: A sacred Sanskrit word or sentence from our 

scriptures, chanted during puja or as a blessing for 
meals, meetings, etc.

meditation: To sit quietly and control your breathing and 
thinking, and concentrate deeply on one thing.

monastery: A home or ashram for monks, usually under 
the guidance of a satguru.

mudra: Special hand gestures used in puja, dance and 
yoga.

Murugan: The second son of Lord Siva, brother of Lord 
Ganesha. The powerful God of yoga and spiritual striv-
ing who carries a spear and rides on a peacock.

namakarana: The childhood ceremony of name giving, 
performed  to 4 days after birth.

pottu: Small dot worn on the forehead, made of kunkuma, 
red powder. It signifies a Hindu.

pradakshina: Circumambulation, to walk around, usually 
clockwise. It is a common devotional practice to walk 
around the temple or inner sanctum.

pray: A humble and sincere request to God for help, spe-
cial favors or blessings.

prayer burning: The practice of burning a written note to 
God or the Gods in the sacred fire of a temple.

priest: A person specially trained to do the puja to God 
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in the temple. A priest knows Sanskrit and the tradi-
tional rituals. 

puja: The Hindu ceremony to worship God. It includes 
incense, lamps, water, food and flowers, plus the chant-
ing of Sanskrit verses.

reincarnation: “Reentering the flesh.” The process by 
which a soul takes a new physical body. Called punar-
janma in Sanskrit.

religion: A way or path to worship God and be a good 
person. Buddhism and Hinduism are religions.

religious: To be devoted to God. 
Saivite: Of or relating to Saivism, one of the four sects or 

denominations of Hinduism.
Saivism: The religion of those who worship Lord Siva as 

the Supreme God.
Sanskrit: The ancient language of India in which the Hin-

du scriptures are written. Most chants for Hindu cer-
emonies are in Sanskrit.

satguru: A great religious teacher who is close to God and 
guides others on the right path. 

shrine: In the temple, a place beside the main sanctum 
where an image of a God is kept. Also a room set aside 
in a house for worship of God.

Siva: The Supreme God, Creator of the Universe. 
Sivathondu: “Service to Siva,” doing service to others 

without thought of reward.
soul: The innermost part of us, created by Lord Siva. The 

soul never dies.
Soul, First: Lord Siva, creator of all other souls.
Subramuniyaswami, Satguru Sivaya: Previous satguru 

(927–200) of the Kailasa lineage within the Nandi-
natha Sampradaya. His guru was Satguru Yogaswami 
of Jaffna, Sri Lanka. Subramuniyaswami lived at Kauai 
Aadheenam in Hawaii, USA. His successor is Satguru 
Bodhinatha Veylanswami

swami: A Hindu monk. An unmarried man who has de-
voted his life to God.

swastika: A cross with bent arms. This very ancient Hin-
du symbol means auspiciousness and that Divinity is 
reached indirectly, by intuition and not by intellect.

tambura: A simple stringed instrument used in Hindu 
music.

temple: The home of God. It is easy to feel the presence 
of God in a temple.

trikonam: Triangle, symbol of God Siva, or of fire.
tripundra: Three stripes of vibhuti, or sacred ash, worn 

on the forehead.
trisula: A three-pronged spear, or trident. It symbolizes 

God Siva’s powers of love, action and wisdom.
Vedas: The Hindu scriptures written thousands of years 

ago in the Sanskrit language. The oldest books in the 
world.

vegetarian: A person who does not eat meat, fish, fowl 
or eggs.

vibhuti: Holy ash, especially sacred for all Saivites. It is 
made by burning cow dung with other precious sub-
stances, such as milk, ghee, honey, etc. It symbolizes 
purity.

vina: A complex stringed instrument used in Hindu music.
worship: To show our love for God by chanting, sing-

ing songs, or making offerings of incense, lights and 
food.

yoga: A way to make our mind and body very peaceful. 
Yoga includes chanting, sitting without moving, con-
trolling our breath and meditating. 

Yogaswami, Satguru: Great guru of Sri Lanka (872-964), 
predecessor of Satguru Sivaya Subramuniyaswami.
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`Rwfecabfebadaf `krati
`afcfckaff@ Ekayililf p>Ac ecyfvtbfkak 

pyibfciyqikfkpfpdfdvaf. Oaf `afcfckRkfK 

cmsfkirt emaziy<mf parmfpaiy 

cdgfKkQmf etainftiRkfKmf.

`[f[pirc[f[mf@ MtlavT tidpfepaRqf 

u]v< UdfDtlf. KznfAtyi[f ~bamf 

mattftilf ndtftpfpDmf cdgfK.

`wfcli MtftiAr@ maiyaAtecLtfTmf 

`Adyaqmf. nmsfkarmf PBvT 

Epa[fbT. ;nfT MAbyila[ vazftfT. 

maafpi[f M[f[alf ;R AkkAqy<mf 

EcaftfT v]kfkmf PBtlf.

`himfAc@ $v[fMAbyilflatiRtftlf.$ 

mbfbvafkQkfK m[tftalf, ']f]tftalf 

`lflT udlalf tIgfkiAzkfkaAm.

~kmmf@ pzgfkal cmsfkirt 

tiRmAbkqf. ~kmgfkqilf Ekayilf 

kdfDmf MAbkqf, Ekayilf cdgfKkqf, 

ttfTvgfkqf mbfBmf Eyakmf Mtliy[ 

viqkfkpfpdfDqfq[.

~ti ~[fma@ civepRmaE[ ~ti ~[fma. 

mbfb ~[fmakfkAqpf pAdtftvaf. 

~[fma@ nmf uqfQkfKqf ;RkfKmf o[fB. 

civepRma[alf pAdkfkpfpdfdT. 

~[fma oREpaTmf ;bpfptilfAl.

~sfrmmf@ caTkfkqf, `Rqaqafkqf 

(wa[ikqf), Cvamikqf, ulAktf 

Tbnft KR ~kiEyaai[f ;Rpfpidmf. 

Oaf ~sfrmmf '[fpT catar] mAlkf 

KAkyak `lflT pl kdfddgfkqf 

eka]fd prnft vlaktftilf TbvikQmf 

ma]vafkQmf ;RkfKmidmf.

;nfT@ ;nfT epyaf eka]fD ;nfT 

cmytfAtpf pi[fpbfBpvaf.

;nfT cmymf@ ;nft ulktftiElEy mikpf 

pzAmya[ cmymf. ;nfT cmytfAt 

oR pilfliy[f Epaf pi[fpbfbi vRki[fb[af. 

epRmfpaElaaf ;nftiyaviLmf EnpfpaliLmf 

;Rkfki[fb[af. cmsfkirt emaziyilf 

c[at[ tafmmf $~tiynftmilflat 

cmymf$ '[fbAzkfkpf pDkibT.  

;Abv[f@ civepRma[f, 'lflavbfbibfKmf 

Emla[ MZMtbf kdv<qf. 

;pfpirpwfctftiLqfq ovfevaRvAry<mf 

mbfBmf `tiLqfq `A[tfAty<mf 

pAdtftvaf. `vEr k]ptipf 

epRma[akv<mf MRkpfepRma[akv<mf 

tikzfkibaaf.

:sfvrkf kdadfcmf@ ;Aby[fpi[alf 

kiAdkfkkf PFy EpB.

u]fFylf@ Ekayilf n[fekaAdkfkak 

AvkfkpDvT. 

Omf@ tiRmAbkqf `lflT p<[it  

N\lfkAqpf pFpfptbfK M[f[Rmf 

mnftirgfkqf ecalfvtbfK M[f[Rmf 

PbpfpDmf mnftir oli.

Omf kmf k]pAtEy nmh@ k]pti 

epRma{kfK v]kfkmf. k]pti 

epRma{kfKaiy p<[it mnftirmf.

Ehammf@ p<[it enRpfpilf p<[itma[ 

epaRdfkAq AnEvtftiymak `qitfT 

;AbvzipaD ecyftlf.

k]pti@ k]gfkqi[f tAlvaf.  kE]cpf 

epRma[i[f mbfebaR epyaf.  k]gfkqf 

'[pfpDEvaaf civepRma{kfKtf 

eta]fD ecyfy<mf oRvAk Etvafkqf.

kE]ca@ yaA[Mkmf eka]fd etyfvmf. 

civepRma[i[f Mtlf mk[f. ;nfT 

mttfti[f 'lfla piaivi[Rmf kE]cpf 

epRmaA[ mtikfki[fb[af. vzipadfAdtf 

etadgfKvtbfK M[f `lflT oR 

ecyAltf etadgfKvtbfK M[f 

`vAr Mtlilf v]gfKvaafkqf.

kafma@ nlf viA[ tIviA[kf EkadfpaD.

kaf]Evtmf@ tgfkkf kat]i `]ivikfKmf 

~]f ep]f KznfAtkQkfka[ 

kaTKtfTmf viza. 

klacfcarmf@ enDgfkalmak mkfkqalf 

pi[fpbfbpfpdfDf `vfvpfEpaT p<tiy 

mabfbMmf eka]fD tikZkf PFyT.

KgfKmmf@ enbfbiyilf KgfKmtftalf epadfD 

;dfDkf ekaqfQvT.

KtfTviqkfK@ vIDkqiLmf EkayilfkqiLmf 

tAryiliRnfT uyrmak niBtfti 

AvkfkpfpDmf uElak (ecmfp<, 

evgfklmf) ']fe]yf viqkfK. 

KR@ Oaf ~ciaiyaf. mik Emla[ Kbipfpak 

oR wa[i nmfAm kdv<qf `Rkilf 

eka]fD eclfpvaf.  

KREtva@ KRva[vRkfK `[fp<mf 
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maiyaAty<mf eka]fd oR ecalf. civay 

CpfpirM[iyCvami  Epa[fbvaf.

kvayf ;nfT mdmf@ _kfkiy `emaikfkavi[f 

hvayilf ~tI[mf, ~sfrmmf, 

Ekayilf caafnft vlakmf MtliyAv 

cbfKR civay CpfpirM[iyCvamiyalf 

niBvpfpdfdT.

Kqiafnft epadfD@ enbfbiyilf ;dfDkf 

ekaqfQmf tilkmf. k[da nadfDtf 

etaAlkfkadfciyilf pirplma[ 

nikzfcfcikfK (Edakfy<em]fdfaikfK) ;Et 

epyaf VdfdpfpdfDqfqT.

Ekayilf@ ;Abv[i[f ;lflmf. Ekayililf 

;Ab taic[tfAt 'qitilf u]rlamf.

cmymf `lflT mtmf@ ;AbvA[ 

vzipdv<mf nlfl m[it[aktf tikzv<mf 

kadfDmf maafkfkmf. p<tft mtMmf ;nfT 

mtMmf cmygfkqf `lflT mtgfkqf 

'[pfpDmf. 

cmymfcarfnft@ ;Abv[idmf 

pkftiEyaFRtftlf.

cmsfkirtmf@ ;nftiyavi[f pzAm vayfnft 

emazi. ;mfemaziyilf ;nfT tiRmAbkqf 

'ZtpfpdfDqfq[. ;nfT cdgfKkqi[f 

epRmfpala[ mnftirgfkqf cmsfkirt 

emaziyilf uqfq[.

cmsfkirt emazi@ ulktfti[f mikpf 

pzAmya[ emazi.

cbfKR@ oR cibnft cmy ~ciaiyaf. 

`vaf ;Abv[idmf enRgfki ;RnfT 

mbfbvafkqf caiya[ paAtyilf ndkfk 

vzikadfDkibaaf.

civa@ mik Emla[ :D ;A]ybfb 

kdv<qf. pirpwfctfAtpf pAdtftvaf.

civeta]fD@ $civav<kfKtf eta]fD 

ecyftlf$ mbfbvafkqidmf 'vfvit 

AkmaBmf 'tiaf paafkfkamLmf 'vfvit 

']f]Mmi[fbiy<mf utvi ecyftlf.

CpfpirM[iy Cvami, cbfKR civay@ ;tbfK 

M[f[iRnft cbfKR ;vaf, (1927-

2001) nnftinat cmfpirtay Aklac 

prmfpArAycf caafnftvaf. `vrT 

KR !lgfka yazfpfpa]tfT wa[i 

EyakCvamiyavaaf. civay CpfpirM[iy 

Cvami _kfkiy `emaikfka havayiLqfq 

k vayf ~tI[tftilf vazfnfT vnftaaf. 

`vrT ;dtftilf ;pfEpaT uqfqvaf 

cbfKR Epatinat Evl[fCvami.

Cvami@ ;nfT Tbvi. tiRm]makat 

pirmfmcfcaai. t[f vazfkfAkAy 

;Abv{kfkak `afpfp]itftvaf. 

Cvasftika@ na[fK MA[kQmf 

vAqnftiRkfKmf. ;T mikpfpzAm 

vayfnft ;nfT cmy `Adyaqmf. 

;t[f epaRqf, ;AbvA[ EnrFyak 

`}kamlf mAbMkmak `}k 

Ev]fDmf '[fptaKmf. 

Vdkr]a@ KznfAtpf pRvtftilf 

tAlAy (mzitftlf) emadfAdyFkfKmf 

cdgfK.

Acvmf@ Acv cmytfAtcf caafnftT. 

na[fK piaiv<kqilf o[fB `lflT ;nfT 

cmymf. 

Acv cmymf@ civepRmaA[ MZMtbf 

kdv<qak vzipDpvafkqf.

Acv[f (Acv u]v< u]fpvaf)@  

;Abcfci, mI[f. MdfAd,Ekazi. 

pbAvkAq u]f]atvaf.

tafmmf@ pirpwfctftilf vzi vziyak ;RnfT 

vRmf etyfvIkcf cdfdmf. ;T 'lfla 

uyiafkQkfKmf epaRnftkf PFyT.

tmfp<ra@ ;nfT ;Acyilf py[fpDtftpfpDmf 

nrmfp< ;AckfkRvi.

tbfepRAm `lflT kafvmf@ nmfAm 

`Adyaqmf kadfDmf t[fAm. 

'pfEpaTmf $na[f$, $'[T$ '[fB PBmf 

t[fAmeka]fdT.

tiaiEka]mf@ MkfEka]mf. 

civepRma{kfKaiy `Adyaqmf 

`lflT enRpfpi[f  `Adyaqmf.

tiaip<]fdrmf@ enbfbiyilf vip>tiyalf YM[fB 

EkaDkqak `]iypfpDvT.

tiaiVlmf@ YM[fB PafAmya[ :dfF Epa[fb 

~y<tmf. ;T civepRma[i[f `[fp<. 

ecylf, wa[mf ~kiyvbfbi[f ckftiAykf 

KbikfKmf `AdyaqmaKmf.

tiya[mf@ `Amtiyayf `mafnfT nmT 

CvactfAty<mf ']f]gfkAqy<mf 

kdfDpfpDtftiyiRtftlf.

etyfvIkmf@ ;Abv[alf viRmfpkfPFyT. 

p<[itma[T.etyfvIktf t[fAmya[T.

etyfvgfkqf@ mikEmla[ ~[fm M[fE[bfb 

mAdnftvafkqf. k]ptipf epRma[f, 

MRkpf epRma[f Epa[fbvafkqf 

MZMtbf kdv<qf civepRma[alf 

pAdkfkpf pdfdvafkqf. 
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Etvaf@ nmfAmpfEpa[fb epqtik 

udllflaT oqi udLd[f 

ecaafkfktftilf ;RkfkkfPFy  

o[fB. Etvafkqf nmfAmpf Epa[fB 

mBpibvikfKkf kdfDpfpdfdvafkqf 

;gfEkyiRpfpaafkqf.

namkr]mf@ KznfAt pibnfT 11vT 

naqiliRnfT 41vT nadfkQkfKqf 

ndtftpfpDmf epyaf VdfDmf viza.

pakfK@ Ekayililf AnEvtftiymakpf 

py[fpDtftpfpDkibT.

pirtdfc]mf@ vzkfkmak pkfti 

cirtfAtEyaD Ekayilf cnfniti `lflT 

EkayiAl vlmf vRtlf.

piraaftftA[ 'aitftlf@ ;Abv{kfKmf 

etyfvgfkQkfKmf 'Ztpfpdfd 

piraftftA[kAq Ekayililf uqfq p<[it 

tIyilf 'aitftlf.

p>Ac ecyfy<mf p<[it ;dmf@ Ekayilf 

kRvAbyilf Cvami vikfkirkmf 

uqfq ;dmf. ;lflgfkqiLmf 

;AbvzipadfDkfkak oTkfkpfpdfd 

`Ab.

p>Ac@ ;AbvzipadfDkfkak ndtftpfpDmf 

oR cdgfK. ;tilf UTptfti, Vdmf, 

viqkfK, tIaftftmf, AnEvtftiymf, 

p>kfkqf mbfBmf cmsfkirt mnftirgfkQmf 

`dgfKmf.

epadfD@ enbfbiyilf cibiytak `]iypfpDmf 

KgfKmpf epadfD. ;T ;nfT '[fb 

`AdyaqtfAtkfkadfDkibT.

mdalymf@ ~sfrmmf `lflT 

TbvikQkfka[ ;Rpfpidmf. vzkfkmak 

oR cbfKRvi[f vzikadfdlilf 

;Rpfpaafkqf. 

mnftirmf@ nmT tiRmAbyiliRnfT 

cmsfkirt emaziyilf  p<[it vaaftfAt 

`lflT vakfkiygfkqf Ekayilf p>Ac, 

mEksfvr p>Ac mbfBmf Pdfdgfkqf 

Mtliyvbfbi[fEpaT PbpfpDvT.

mhacmati@ p<[it ~[fmakfkqi[f 

;bpfApkf KbipfpT.

mBpibvi@ $mBpFy<mf EvebaR udlilf 

(pibtftlf) p<Ktlf$. ;t[f vzi ~[fma 

p<tiy epqtik udAl 'DkfkibT. 

;At cmsfkirttftilf p<]af ej[fmmf 

'[fpaafkqf.

MtftiAr@ p>Ac, nd[mf mbfBmf 

Eyaktfti[fEpaT Akkqalf kadfdpfpDmf 

`Adyaqgfkqf.

MRk[f@ civepRma[i[f ;r]fdavT 

mk[f. kE]cpf epRma[i[f cEkatraf. 

myilf vak[tftilf EvLd[f eclfLmf 

ckfti vayfnft kdv<qf. 

vzipaD@ ;Abv[idmf utvi, viEcxma[ 

Ev]fDtlf mbfBmf `vRAdy ~ci 

Ev]fF piraaftftitftlf.

vzipaD@ ;Abv[idmf nmT `[fAp 

evqipfpDtfTmf epaRdfD `vaf 

namtfAtkf PBtlf, pkftipf 

padlfkAqpf paDtlf. AnEvtftiypf 

epaRdfkqa[ u]v<, Vdmf, camfpira]i. 

UTptfti, viqkfK MtliyvbfAb 

AnEvtftiymakcf cmafpfpikfkiEbamf. 

vip>ti@ p<[it nIB `lflT p<[it camfplf, 

`A[tfT Acv cmytftvafkQkfKmf  

mikpf p<[itma[T. ;T ca]tfEtaD 

p<[itpf epaRdfkqakkf kRtpfpDmf palf, 

enyf, Et[f MtliyvbfAbcf EcaftfT 

'aikfkpfpdfdT. ;T paiCtfttfAtpf 

pAbcabfBkibT.

vIA]@  tnftikf kmfpikqalf mIdfdkf PFy 

;nfT ;Ackf kRvi.  

evbfbiAl@ Ekayilf p>Ac cdgfK 

MtliyvbfbibfK AnEvtftiymakpf  

py[f pDtftpfpDkibT.

Evtgfkqf@ ~yirkfk]kfka[ 

~]fDkQkfK M[f cmsfkirt 

emaziyilf 'Ztpfpdfd tiRmAb. 

ulktftiElEy mikpfpZAmya[  

N\laKmf.

yazfpfpa]mf@ vd ! lgfkaviLqfq Mkfkiy 

pdfd]mf. cbfKR EyakCvamiyi[f 

;Rpfpidmf.

Eyakmf@ m[tfAty<mf udAly<mf 

mik `Amtiyak AvtftiRtftlf.  

Eyaktftilf namwfecalfLtlf, 

`AcyaT `mafnftiRtftlf nmT 

CvactfAtkf kdfDpfpDtfti tiya[tftilf 

;Rtftlf Mtliy[ `dgfKmf.

EyakCvami, cbfKR@ !lgfkavilf vazfnft 

cibnft wa[KR (1872-1964). ;vRkfK 

`DtfT vnftvaf, `vrT cixfyaf  

cbfKR civay CpfpirM[iyCvami.
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agama: Cara sembahyang Tuhan dan menjadi orang yang 
beramal dan baik. Buddhisme dan Hinduisme adalah 
di antara agama yang terdapat di dunia ini.

Agama: Koleksi ayat-ayat suci Sanskrit lama yang men-
erangkan adat-istiadat dan pembinaan kuil, falsafah 
serta yoga.

ahimsa: Tanpa kekejaman.Tidak mencederakan orang 
lain dengan kata-kata, fikiran ataupun perbuatan.

anjali mudra: Tanda hormat, sebahagian daripada na-
maskara, cara mengucap bagi penganut Hindu iaitu 
kedua-dua tangan disatukan di hadapan dada.

annaprasana: Suapan makanan pepejal yang pertama. 
Upacara bagi kanak-kanak yang berusia enam bulan.

ashram: Tempat kediaman sadhu, swami, wali atau guru. 
Ashram boleh jadi satu gua di gunung atau satu ban-
gunan kompleks besar yang didiami oleh ramai swami 
dan para pelajar.

Aum Gam Ganapataye Namah: Pujaan kepada Tuhan 
Ganesha, mantera suci bagi Tuhan Ganesha.

Aum: Nada suci yang diucapkan semasa permulaan dalam 
doa dan buku-buku suci.

bakar doa: Satu upacara membakar kertas yang telah di-
tulis dengan doa pada Tuhan dalam homa di kuil.

beragama (kuat beragama): Menaruh segala kasih dan 
hidup ini pada Tuhan.

biara (monastery): Rumah atau ashram untuk rahib yang 
biasanya di bawah penyeliaan seorang Satguru.

bilik sembahyang: Satu tempat khas di kuil di sebelah 
kanan atau kiri Tuhan utama dimana ukiran Tuhan 
disimpan. Ia juga merupakan satu bilik khas untuk 
sembahyang di rumah.

buah pinang: Buah daripada pokok pinang. Pemberian 
semasa ke kuil.

budaya: Satu cara hidup yang sopan dan beradap yang 
berkembang melalui masa.

chudakarana: Mencukur rambut buat kali pertama. Ia 
juga satu upacara zaman kanak-kanak.

daun sirih: Daun daripada sejenis pokok menjalar bi-
asanya digunakan sebagai sebahagian daripada pem-
berian di kuil.

dewa: Suatu makhluk berbentuk cahaya yang tinggal di 
syurga dalam bentuk bukan fizikal. Dewa merupakan 
mahluk seperti kita yang berada di perantaraan kela-
hiran di muka bumi.

dharma: Undang-undang semulajadi alam semesta. Un-
dang-undang Tuhan Siva yang dipraktikkan untuk 
semua benda dan mahkluk.

doa/niat: Satu permohonan yang sopan (rendah diri) 
dan ikhlas pada Tuhan untuk pertolongan, rahmat 
atau bantuan khas.

ego (nilai diri): Identiti luaran. Tamak atau mementing-
kan diri sendiri.

Ganapati: Ketua semua “ganas.” Nama lain untuk Tuhan 
Ganesha. “Ganas” merupakan sekumpulan dewa yang 
membantu Tuhan Siva.

Ganesha: Tuhan berkepala gajah, anak pertama Tuhan 
Siva. Ganesha dihormati oleh semua penganut Hindu 
dan disembahyang terlebih dahulu sebelum menyem-
bahyang Tuhan lain atau sebelum memulakan sesuatu 
perkara baru.

guru: Seorang pengajar, biasanya orang alim yang mem-
bawa kita dekat dengan Tuhan.

Gurudeva: Gelaran yang menunjukkan kasih sayang dan 
penghormatan kepada guru ternama, terutama sekali 
Satguru Sivaya Subramuniyaswami.

Hindu: Seorang yang mempunyai nama Hindu dan men-
gamalkan cara hidup agama Hindu.

Hinduisme: Agama yang tertua di dunia. Hinduisme 
mempunyai satu billion penganut yang kebanyakannya 
terdapat di India dan Nepal. Dalam bahasa Sanskrit ia 
dipanggil Sanatana Dharma, agama abadi.

Hindu Kauai Monastery: Kauai Aadheenam, biara/kuil 
yang ditubuhkan di Hawaii, Amerika oleh Satguru 
Sivaya Subramaniyaswami.

homa: Upacara sembahyang Tuhan dengan memasukkan 
kayu dan barangan bernilai ke dalam api suci.

hundi: Tabung derma di kuil.
Jaffna: Bandar utama di Sri Lanka, rumah kepada Satguru 

Yogaswami.
karma: Prinsip sebab dan akibat.
karnavedha: Upacara menindik kedua-dua telinga dan 

memasukkan anting-anting emas untuk kanak-kanak 
lelaki dan perempuan.

kurniaan: Satu hadiah atau restu daripada Tuhan yang 
diberi dengan penuh kasih sayang.

kuil: Rumah Tuhan. Ia adalah senang untuk merasakan 
kewujudan Tuhan di kuil.

kumkum: Serbuk merah yang diletakkan di dahi dalam 
bentuk bulat, juga dipanggil pottu.

kuttuvilaku: Lampu minyak yang diperbuat daripada loy-
ang yang digunakan di kuil atau di rumah.

mahasamadhi: Kematian seorang yang teragung dan suci.
mantera: Ayat atau perkataan Sanskrit yang suci dari 

kitab suci, disebut semasa sembahyang ataupun sebe-

Glosari
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lum memulakan makan, mesyuarat dan sebagainya.
meditasi: Duduk diam dan mengawal pernafasan dan 

fikiran.
mudra: Satu cara membentuk jari dan tangan semasa 

sembahyang, tarian dan yoga.
Murugan: Anak kedua Tuhan Siva, adik kepada Tuhan 

Ganesha, Tuhan yang mempunyai kuasa khas yang 
membawa lembing dan menggunakan burung merak 
sebagai kenderaannya.

namakarana: Upacara menamakan bayi yang berusia di 
antara  hingga 4 hari selepas lahir.

penjelmaan semula: Memasuki kembali darah daging. 
Satu proses dimana roh mengambil satu badan fizikal 
yang baru. Dalam bahasa Sanskrit ia dipanggil punar-
janma.

pottu: Satu titik di dahi yang menggunakan kunkuma, 
serbuk merah. Ia adalah lambang penganut Hindu.

pradakshina: Berjalan mengikut arah jam. Ia adalah ama-
lan bakti yang biasa dilakukan di dalam dan di luar 
kuil.

puja: Upacara sembahyang pada Tuhan dalam Hinduisme. 
Ia memerlukan setanggi, lampu minyak, air, makanan 
dan bunga termasuk melafaz ayat suci Sanskrit.

Roh Pertama: Tuhan Siva, pencipta segala roh.
Roh: Sesuatu yang terdapat di dalam tubuh kita yang 

dicipta oleh Tuhan Siva. Roh tidak boleh mati.
Saivisme: Agama dimana Tuhan Siva disembahyang se-

bagai Tuhan yang teragung.
Saivite: Berkaitan dengan Saivisme, salah satu daripada 

empat mazhab dalam agama Hindu.
sami: Seorang yang dilatih khas untuk melakukan upa-

cara sembahyang pada Tuhan di kuil. Sami tahu bahasa 
Sanskrit dan cara melakukan upacara tradisi.

Sanskrit: Bahasa purba India dimana buku-buku suci Hin-
duisme telah ditulis menggunakan bahasa ini. Keban-
yakan sebutan semasa upacara Hindu menggunakan 
bahasa Sanskrit.

satguru: Seorang guru agama yang ternama yang rapat 
dengan Tuhan dan memberi tunjuk ajar kepada orang 
lain ke arah jalan yang benar.

sembahyang: Satu cara untuk menunjukkan kasih sayang 
kita pada Tuhan dengan bernyanyi, melafaz mantera 
atau memberi setanggi, bunga dan makanan.

 Siva: Tuhan teragung dan pencipta alam semesta.
Sivathondu: Berkhidmat untuk Tuhan Siva. Melakukan 

khidmat atau kebajikan dengan tidak mengharapkan 
penghargaan atau nama.

Subramuniyaswami, Satguru Sivaya: Satguru sebelum 
ini (927–200) yang berketurunan Kailasa dalam Nan-
dinatha Sampradaya. Guru beliau adalah Yogaswami 

dari Jaffna, Sri Lanka. Subramuniyaswami telah ting-
gal di Kauai Aadheenam, Hawaii, Amerika. Pengganti 
beliau adalah Satguru Bodhinatha Veylanswami.

suci: Terdiri daripada atau sebahagian daripada Tuhan, 
sesuatu yang suci.

swami: Sami Hindu. Seorang yang tidak pernah berkah-
win dan telah memberikan hidupnya untuk Tuhan.

swastika: Simbol berbentuk palang dengan hujungnya 
bengkok. Ia adalah simbol Hinduisme lama yang ber-
maksud Tuhan harus didekati dengan cara tidak lang-
sung dan bukannya secara langsung.

tambura: Satu alat muzik tradisional Hindu yang meng-
gunakan tali.

titik ketenangan: “Cool dot.” Satu panggilan untuk tanda 
merah di dahi yang dimahsyurkan dalam satu siaran 
dokumentari di televisyen Kanada yang menggunakan 
tajuk yang sama.

trikonam: Segi tiga, simbol Tuhan Siva atau api.
tripundra: Tiga garis lurus di dahi menggunakan abu 

suci (vibuthi).
trisula: Lembing yang mempunyai tiga mata. Ia melam-

bangkan kuasa Tuhan Siva iaitu kasih, kearifan dan 
tindakan.

Tuhan: Tuhan Siva, pencipta alam semesta dan semua 
manusia dan benda didalamnya. Juga termasuk Tuhan 
Ganesha dan Tuhan Murugan.

Vedas: Kitab suci Hindu yang telah ditulis dalam bahasa 
Sanskrit beribu-ribu tahun dahulu dan tertua di dunia.

vegetarian (makan sayur-sayuran): Seorang yang tidak 
makan daging, ikan, ternakan dan telur.

vibuthi: Abu suci khususnya bagi orang Saivite. Ia di-
perbuat daripada tahi lembu dengan pelbagai bahan 
lain seperti susu, minyak sapi, madu dan lain-lain. Ia 
melambangkan simbol kesucian.

veena: Satu alat muzik kompleks yang bertali digunakan 
dalam muzik Hindu.

yoga: Satu cara untuk mententeramkan fikiran dan tu-
buh kita. Ia termasuk melafaz mantera, duduk tanpa 
bergerak, mengawal nafas dan bermeditasi.

Yogaswami, Satguru: Antara guru yang teragung di Sri 
Lanka (872–964), guru sebelum Satguru Sivaya Su-
bramuniyaswami.
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adorer: Manifester notre amour pour Dieu par des 
hymnes et des chants, des offrandes d’encens, de lu-
mières et de nourriture.

Agamas: Ensemble d’anciens textes sacrés en sanscrit qui 
décrivent les rituels, la construction des temples, la phi-
losophie, le yoga.

ahimsa: Litt. «non-nuisance.» Ne faire souffrir personne 
par nos paroles, nos pensées ou nos actes. 

âme: L'aspect le plus profond de soi. L'âme est créée par 
Dieu Siva; elle ne meurt jamais.

Âme primordiale: Dieu Siva, créateur de toutes les au-
tres âmes.

anjali-mudra: Geste de respect, faisant partie de namas-
kar, la salutation hindoue. Les mains, réunies à hau-
teur de poitrine et se touchant légèrement en forme 
de coupe.

annaprasana: Cérémonie de première prise de nourri-
ture solide. Elle a lieu lorsque l’enfant a atteint l’âge de 
six mois.

ashram: Maison d’un sadhou, d’un saint, d’un swami, 
d’un ascète ou du guru (maître). L’ashram peut être 
une simple grotte de montagne, ou un grand ensem-
ble de bâtiments habité par de nombreux moines et 
étudiants.

Aum: Le son sacré, qui se prononce au début des chants 
et des lectures de textes sacrés.

Aum Gam Ganapataye Namah: Litt. «Loué soit Ganapa-
ti.» Le mantra qui invoque le Seigneur Ganesha.

autel: Dans le temple, c’est le lieu proche du sanctum prin-
cipal où est gardée une image de Dieu. Désigne aussi 
une pièce réservée à l’adoration de Dieu.

bétel, feuille de: La feuille verte d’une plante grimpante 
couramment utilisée comme offrande au temple.

bétel, noix de: Noix de l’areca, sorte de palmier. Offerte 
au temple.

chudakarana: Cérémonie du rasage de la tête d’un en-
fant.

culture: Ensemble de règles, façon de vivre digne et raf-
finée. La culture résulte d’une longue élaboration au 
fil du temps.

déva: Être de lumière qui vit dans les cieux dans un corps 
subtil, non physique. Les dévas sont des êtres comme 
nous, à mi-chemin vers la naissance sur ce plan phy-
sique.

dharma: L’ordre inhérent de l’univers. Lois divines qui 
s’appliquent à tous les êtres et à toute chose.

Dieu: Dieu Siva, l’Être Supreme, créateur de l’univers, de 

chaque être, et de toute chose. Dieu peut aussi dénom-
mer l'un des Dieux, tels que Ganesha ou Murugan.

Dieux: Êtres infiniment avancés, créés par l’Être suprême,  
Siva, tels que Ganesha ou Murugan.

divin: Qui se rapporte à Dieu, ou est inspiré par Lui, saint, 
sacré.

ego: Notre identité extérieure, apparente. Le sentiment  
souvent égoïste du «moi», de ce qui est «à moi».

Ganapati: Litt. «chef des ganas,» un des noms de Dieu 
Ganesha. Les ganas sont des dévas qui sont au service 
de Dieu Siva.

Ganesha: Dieu à la tête d’éléphant, fils aîné de Siva. Gane-
sha est honoré par tous les groupes hindous. On l’adore 
toujours le premier, avant de d'entreprendre toute tâche 
ou cérémonie.

grâce: Un don, une bénédiction reçue de Dieu par son 
amour.

guru: Un enseignant, en particulier une personne sainte 
qui nous aide à nous rapprocher de Dieu.

Gurudeva: Terme d’affection et de respect désignant le gu-
ru, en particulier Satguru Sivaya Subramuniyaswami.

Hindou, Hindoue: Une personne qui porte un nom hin-
dou et pratique la religion hindoue.

hindouisme: La plus ancienne religion au monde. 
L’hindouisme possède un milliard d’adeptes qui vivent 
surtout en Inde et au Népal. En sanscrit, c’est sanatana 
dharma, ou la «religion éternelle».

homa: Rite d’adoration de Dieu où l'on offre au feu sacré 
du bois et des substances précieuses.

hundi: La boîte où sont déposées les offrandes d’argent 
faites au temple.

Jaffna: La ville principale du nord de Sri Lanka, là où de-
meurait Satguru Yogaswami.

karma: Le principe de cause à effet.
karnavedha: Cérémonie de percement des deux oreilles, 

pour les garçons et les filles, suivie de la pose d’anneaux 
en or.

kumkuma: Poudre rouge, portée comme un point, ou 
pottu, sur le front.

kuttuvilaku: Lampe à huile en métal sur pied, utilisée 
dans le temple et la maison.

mahasamadhi: La mort d’une grande âme.
mantra: Mot ou phrase en sanscrit tiré des saintes écri-

tures. Il peut être entonné pendant la puja, ou dit com-
me bénédiction aux repas, pendant la méditation et 
aux réunions.

méditation: L’art de s’asseoir calmement en contrôlant 

Glossaire
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son souffle et ses pensées.
Monastère hindou de Kauai: Kauai Aadheenam, 

l’ensemble de monastère et temple créé à Hawaii, aux 
Etats-Unis, par Satguru Sivaya Subramuniyaswami.

monastère: Foyer ou ashram réservé aux moines, gé-
néralement présidé par un satguru.

mudra: Mouvements particuliers de la main utilisés au 
cours de la puja, de la danse ou du yoga.

Murugan: Deuxième fils de Dieu Siva, frère cadet de Ga-
nesha. Il est un Dieu puissant, qui porte la lance et che-
vauche un paon.

namakarana: Cérémonie d’attribution du nom, elle a lieu 
entre le ème et le 4ème jour après la naissance de 
l’enfant.

pottu: Point porté sur le front, fait de kumkum, une pou-
dre rouge, il signifie qu’on est hindou.

pradakshina: Action de faire le tour à pied, en principe 
dans le sens des aiguilles d’une montre. Faire le tour 
du temple ou du sanctum intérieur est une pratique 
dévotionnelle courante.

prêtre: Personne spécialement formée pour offrir les pu-
jas à Dieu dans le temple. Le prêtre connaît bien le san-
scrit et les rituels de la tradition.

prier: Solliciter humblement et sincèrement l’aide de Dieu, 
en particulier ses faveurs et ses bénédictions.

prière au feu: Pratique consistant à brûler une note ad-
ressée à Dieu ou aux Dieux ou aux dévas dans le feu 
sacré d’un temple.

puja: Cérémonie d’adoration de Dieu dans l’hindouisme, 
au cours de laquelle sont offerts de l’encens, des lu-
mières, de l’eau, de la nourriture, des fleurs, et sont 
récités ou chantés des versets en sanscrit.

réincarnation: Litt. «retour dans la chair.» Processus par 
lequel une âme prend à nouveau un corps physique. Le 
terme Sanscrit est punarjanma.

religion: Le chemin d’adoration de Dieu, la voie que l’on 
suit pour devenir une bonne personne. Le bouddhisme 
et l’hindouisme sont des religions.

religieux, religieuse: Une personne qui est dévouée à 
Dieu.

sanscrit: L’ancienne langue de l’Inde, dans laquelle sont 
écrits les textes sacrés de l’hindouisme. La plupart des 
chants entendus lors des cérémonies hindoues sont en 
sanscrit.

satguru: Grand enseignant religieux, il est proche de Dieu 
et guide les âmes sur le droit chemin.

Siva: Dieu suprême, créateur de l’univers.
sivaïte: Qui est en rapport avec le sivaïsme, une des quatre 

dénominations de l’hindouisme.
sivaïsme: La religion de ceux qui adorent le Seigneur Siva 

comme Dieu Suprême.
sivathondu: Litt. «service de Siva.» Rendre service aux 

autres sans attendre de récompense.
Subramuniyaswami, Satguru Sivaya: le précedent 

Satguru (927-200) de la lignée de Kailasa, dans la 
Nandinatha Sampradaya. Son guru était le Sage Yogas-
wami de Jaffna, à Sri Lanka. Subramuniyaswami vivait 
au Kauai Aadheenam de Hawaii, aux Etats-Unis. Son 
successeur est Satguru Bodhinatha Veylanswami

swami: Moine hindou, homme célibataire qui a consacré 
sa vie à Dieu.

swastika: La croix aux bras repliés. Ce très ancien sym-
bole hindou signifie que Dieu doit être approché indi-
rectement, pas directement.

tamboura: Instrument à cordes simple, utilisé en musique 
hindoue.

temple: La demeure de Dieu. On ressent facilement la 
présence de Dieu dans un temple.

trikonam: Triangle, symbole de Dieu Siva, ou du feu.
tripundra: Les trois lignes de vibhuti ou cendre sacrée 

portées sur le front.
trisula: Le trident, ou fourche à trois dents. Il symbol-

ize Dieu Siva‚ ses pouvoirs d’amour, d’action et de sa-
gesse.

Védas: Les textes sacrés de l’hindouisme, écrits il y a des 
milliers d’années en langue sanscrite. Ce sont les plus 
vieux livres du monde.

vegetarien, rienne: Personne qui ne mange ni viande, ni 
poisson, ni volaille, ni œuf.

vibhuti, vibhouti: Cendre sacrée, surtout pour tous les 
Sivaïtes. Elle se prépare en faisant brûler de la bouse 
de vache avec d’autres substances précieuses—lait, ghee, 
miel, etc. Symbolise la pureté.

vîna, veena: Instrument à cordes complexe utilisé dans 
la musique hindoue.

yoga: Méthode pour apaiser le corps et calmer profondé-
ment l’esprit. Le yoga comprend le chant, l’assise im-
mobile, le contrôle du souffle et la méditation.

Yogaswami, satguru: Renommé guru de Sri Lanka (872-
964), prédécesseur de satguru Sivaya Subramuniya-
swami.
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Index
Agamas: scriptures of Hinduism, 68
Ahimsa: described, 24
Anger: as hurtful, 8
Animals: kindness to, 38
Annaprasana: ceremony for children, 52
Art: need to learn, 26
Ashram: helping at, 62
Aum: Hindu symbol of, 70; how to chant, 58; importance 

of, 4; meaning of, 58
Aum Gam Ga∫apataye Namah: Ganesa’s mantra, 4
Breathing: and meditation, 0, 60
Breath, slow: for meditation, 0
Brothers: getting along with, 34
Ceremonies, religious: for children, 52
Chudakarana: ceremony for children, 52
Cleanliness: need for, 40: value of, 32
Clothing: value of Hindu, 40
Coconut: for offering tray, 50; meaning of offering, 42
Craft: need to learn, 26
Death: and reincarnation, 66
Devas: connected to home shrine, 32; described, 20; pray-

ing to, 46
Devotion: and music, 22
Environment: care for, 38
Exercise: need for daily, 40
Family: getting along together, 34
Feelings: and Lord Ga∫eßa, 2
Ganesa, Lord: coconut offering, 42; getting school help from, 

2, 4; mantra, 4; offering coconuts to, 42
God: and music, 22; and religion, 2. See also Íiva, Lord
Gods: created by Lord Íiva, 28; praying to, 46
Good: why be good, 8
Guru: approaching with gift, 50
Gurudeva: See Subramuniyaswami, Satguru Sivaya
Hindu: symbols of, 70
Hinduism: and ahiµsâ, 24; around the world, 48; oldest re-

ligion, 2; spiritual leaders of, 6
Homa fire: burning prayers in, 46
Hu∫∂i: temple, 50
Instruments: for Hindu music, 22
Jaffna: and Satguru Yogaswami, 6
Jealousy: and selfishness, 8
Karma: and theft, 8; creating good, 30; explained, 30
Karnavedha: ceremony for children, 52
Kauai: Hindu Monastery, 6
Mantra: of Lord Ga∫eßa, 4
Meat: not good for body, 40
Meditation: explained, 60; satguru master of, 8
Monastery, Kauai’s Hindu: founded by Gurudeva, 6
Movies: violence and ahiµsâ, 24
Murugan, Lord: as God of Yoga, 0

Music: and spirituality, 22
Musical instruments: traditional Hindu, 36
Namakarana: ceremony for children, 52
Offering tray: items for, 50
Past lives: and family, 34
People: helping, 38
Pottu: meaning and use, 64
Pradakshina: meaning of, 44
Prayer: nature of, 46; written, 46
Priests of Hinduism: duties of, 54
Puja: Agamas, 68
Reincarnation: explained, 66
Religions: world’s, 2
Samskaras: See Ceremonies, religious
Satguru: described, 8
School: getting help from Lord Ga∫eßa, 2; importance of, 

4
Scriptures: Hindu, 68
Sisters: getting along with, 34
Siva, Lord: and karma, 30; and music, 36; and satguru, 8; na-

ture of, 28; service to, 62; serving, 38; Vedas and Ågamas, 
68; worshiped at home, 32

Sivathondu: explained, 62
Soul: and reincarnation, 66; created by Lord Íiva, 28; nature 

of your, 6, 28
Spiritual leaders: of Hinduism, 6
Stealing: why wrong, 8
Subramuniyaswami, Satguru Sivaya: about, 6
Swamis: about, 54
Symbols: Hindu, 70
Temple: bringing an offering, 50; helping at, 62; music in, 

36; priests, 54; walking around, 44
TV: violence and ahiµsâ, 24
Vedas: scriptures of Hinduism, 68
Vegetarianism: and ahiµsâ, 24; and Hinduism, 24; value 

of, 40
Veylanswami, Satguru Bodhinatha: Gurudeva’s successor, 6
Vibhuti: meaning and use, 64
Words: and ahiµsâ, 24
Worship: value of morning, 32
Yoga: satguru master of, 8
Yogaswami, Satguru: initiated Gurudeva, 6
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Indeks
Agama: di dunia, 2
Agamas: ayat-ayat suci Hindu, 68
Adik-Beradik: bergaul mesra, 34
Ahimsa: diterangkan, 24
Alam Sekitar: jaga untuk, 38
Annaprasana: upacara untuk kanak-kanak, 52
Ashram: membantu, 62
Aum: Simbol Hindu, 70; bagaimana melafazkannya, 58, ke-

pentingannya, 4; maksudnya, 58
Aum Gam Ganapataye Namah: mantera Tuhan Ganesha, 4
Baik: mengapa harus menjadi baik, 8
Bernafas: dan meditasi, 0, 60
Cemburu: dan mementingkan diri sendiri, 8
Chudakarana: upacara untuk kanak-kanak, 52
Daging: tidak baik untuk badan, 40
Dewa: berhubungkait dengan tempat sembahyang di rumah, 

32; diterangkan, 20; sembahyang kepada, 46
Doa: sifatnya, 46; tulis, 46
Dulang Pemberian: bahan-bahan untuk, 50
Filem: ganas dan ahimsa, 24
Ganesha, Tuhan: pemberian kelapa, 42; mendapatkan ban-

tuan untuk hal sekolah, 2, 4; mantera, 4
Guru: berjumpa dengan hadiah, 50
Gurudeva: Lihat Sivaya Subramuniyaswami, Satguru
Haiwan: baik kepada, 38
Hidup Lepas: dan keluarga, 34
Hindu: simbol, 70
Hinduisme: dan ahimsa, 24; di seluruh dunia, 48; agama 

tertua, 2; ketua agama, 6
Hindu Monastery of Kauai: ditubuhkan oleh Gurudeva, 6
Homa: membakar doa dalam, 46
Hundi: kuil, 50
Jaffna: dan Satguru Yogaswami, 6
Karma: diterangkan 30; dan mencuri 8; berbuat baik, 30
Karnavedha: upacara untuk kanak-kanak, 52
Kata-Kata: dan ahimsa, 24
Kauai: Hindu Monastery, 6
Keagamaan: muzik, 22
Kebersihan: perlu untuk, 40; nilainya, 32
Kelapa: untuk pemberian, 50; maksudnya, 42; mantera, 4; 

memberikan kelapa kepada, 42
Keluarga; hidup bersatu, 34
Kematian: dan penjelmaan semula, 66
Ketua agama: dalam Hinduisme, 6
Kitab: Hindu, 68
Kraf: perlu dipelajari, 26
Kuil: membawa pemberian, 50; membantu 62; muzik, 36; 

sami, 54; berjalan mengelilingi, 44
Mantra: Tuhan Ganesha, 4
Marah: mencederakan, 8
Meditasi: diterangkan, 60; satguru mahir, 8

Mencuri: mengapa salah, 8
Murugan, Tuhan: Tuhan Yoga, 0
Muzik: dan bersifat rohani, 22
Namakarana: upacara untuk kanak-kanak, 52
Nafas secara perlahan: untuk meditasi, 0
Orang: membantu, 38
Pakaian: nilai Hindu, 40
Penjelmaan semula: diterangkan, 66
Peralatan: untuk muzik Hindu, 22
Peralatan muzik: Hindu tradisional, 36
Perasaan: dan Tuhan Ganesha, 2
Pottu: maksud dan kegunaannya, 64
Pradakshina: maksudnya, 44
Puja: agamas, 68
Roh: dan penjelmaan semula, 66; dicipta oleh Tuhan Siva, 

28; sifatnya 6, 28
Sami Hindu: tugasnya, 54
Samskaras: lihat upacara, keagamaan
Satguru: diterangkan, 8
Sekolah: kepentingannya, 4
Sekolah: mendapat bantuan daripada Tuhan Ganesha, 2
Sembahyang: nilai waktu pagi, 32
Senaman: perlu untuk setiap hari, 40
Seni: perlu dipelajari, 26
Simbol: Hindu, 70
Siva, Tuhan: dan karma, 30; dan muzik, 36; dan satguru, 8; 

sifatnya, 28; berkhidmat kepada, 62; meluahkan, 38; Vedas 
dan Agamas, 68; sembahyang di rumah, 32

Sivathondu: diterangkan, 62
Subramuniyaswami, Satguru Sivaya: mengenai, 6
Swami: mengenai, 54
Televisyen: keganasan dan ahimsa, 24
Tuhan: dan muzik, 22; dan agama, 2; lihat Tuhan Siva
Tuhan-tuhan: dicipta oleh Tuhan Siva, 28; sembahyang ke-

pada, 46
Upacara: keagamaan untuk kanak-kanak, 52
Vedas: kitab Hindu 68
Vegetarian: dan ahimsa, 24; dan Hinduisme, 24; nilainya, 40
Veylanswami, Satguru Bodhinatha: pengganti Gurudeva, 6
Vibuthi: maksud dan kegunaannya, 64
Yoga: satguru mahir dalam, 8
Yogaswami, Satguru: titchai (takbir/restu), 6
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Indice
Adoration: valeur de celle du matin, 32
Agamas: textes sacrés de l’hindouisme, 68
Ahimsa: description, 24
Âme: et réincarnation, 66; crée par Seigneur Siva, 28; la na-

ture la tienne, 6, 28
Animaux: bonté envers les, 38
Annaprasana: cérémonie pour les enfants, 52
Art: nécessité de l’activité artistique, 26
Artisanat: nécessité de se former à l’, 26
Ashram: rendre service dans un 62
Aum Gam Ganapataye Namaha: mantra de Ganesha, 4
Aum: symbole, 70; comment chanter 58; importance de, 4; 

signification de, 58
Autres: les aider 38
Bon: pourquoi être 8
Cérémonies, religieuses: pour les enfants, 52
Chefs spirituels: de l’hindouisme, 6
Chudakarana: cérémonie pour les enfants, 52
Coco (noix de): pour le plateau d’offrande, 50; sens de 

l’offrande, 42
Colère: nuisible, 8
Dévas: en relation avec l’autel familial, 32; description, 20; 

prier les, 46
Dévotion: et musique, 22
Dieu: et la musique, 22; et la religion, 2; Voir aussi Siva, Sei-

gneur
Dieux: créés par Dieu Siva, 28; prier les, 46
École: demander l’aide du Seigneur Ganesha, 2
École: importance de l’, 4
Écritures: hindoues, 68
Environnement: en prendre soin, 38
Exercice: quotidien, nécessaire, 40
Famille: bien s’entendre en, 34
Films: violence et ahimsa, 24
Frères: s’entendre avec, 34
Ganesha: offrande de noix de coco, 42; son aide pour l’école, 

2, 4; mantra, 4;
Guru: l’approcher avec un don, 50
Gurudeva: Voir Subramuniyaswami, Satguru Sivaya
Habits: valeur pour les Hindous 40
Hindou: symboles 70
Hindouisme: et ahimsa, 24; dans le monde 48; la plus anci-

enne religion, 2; chefs spirituels de, 6
Homa: feu de, brûler les prières, 46
Hundi: du temple, 50
Instruments: pour la musique hindoue, 22
Jaffna: et satguru Yogaswami, 6
Jalousie: et égoïsme 8
Karma: explication, 30; et vol 8: créer du bon, 30
Karnavedha: ceremonie pour les enfants, 52
Kauai: monastère hindou de, 6

Mantra: du Seigneur Ganesha, 4
Méditation: expliquée, 60; satguru, maître de, 8
Monastère hindou de Kauai: fondé par Gurudeva, 6
Mort: et réincarnation, 66
Murugan: comme Dieu du yoga, 0
Musique: et spiritualité, 22: instruments de musique tradi-

tionnels hindous 36
Namakarana: cérémonie pour les enfants, 52
Parole: et ahimsa, 24
Plateau d’offrande: objets pour le, 50
Pottu: sens et usage, 64
Pradakshina: signification de 44
Prêtres de l’hindouisme: devoirs de, 54
Prière: nature de 46; écrite, 46
Propreté: nécessité de la, 40; valeur de la 32
Puja: Agamas, 68
Reincarnation: explication, 66
Religions: du monde 2
Respiration: et méditation, 0, 60
Respiration lente: et méditation, 0
Samskaras: Voir Cérémonies, religieuses
Satguru: description, 8
Sentiments: et Seigneur Ganesha, 2
Siva: et le karma, 30; et la musique, 36; et satguru 8; nature 

de 28; service à, 62; servir, 38; Védas et Agamas, 68; ado-
ration à la maison,, 32

Subramuniyaswami, Satguru Sivaya: à propos de, 6
Sœurs: s’entendre avec, 34
Swamis: à propos des, 54
Symboles: hindous, 70
Temple: porter une offrande 50; rendre service au, 62; la mu-

sique du, 36; prêtres, 54; faire le tour à pied, 44
TV: violence et ahimsa, 24
Védas: les textes sacrés de l’hindouisme, 68
Végétarisme: et ahimsa, 24; et hindouisme, 24; valeur du, 

40
Veylanswami, Satguru Bodhinatha: successeur de Gurude-

va, 6
Viande: mauvaise pour le corps, 40
Vibhuti: signification et utilisation, 64
Vies passées: et famille 34
Voler: pourquoi c’est mal, 8
Yoga: satguru maître de, 8
Yogaswami, Satguru: a initié Gurudeva, 6
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Many resources are available to supplement this course on the 
Internet. At the Himalayan Academy site (URL above), you will 
find the teacher’s guides for this course and PDF files of books one 
through six. As well, there is the Mystic Mouse cartoon series for 
younger children, the Saivite Virtue course on brahmacharya (celiba-
cy) for teens and the Dancing with Siva Youth Course, also for teens. 
A selected resource list of materials suitable for children and teens 
includes books, websites, video tapes and story collections. Topics 
include general Hindu teachings, scripture, vegetarianism, biogra-
phies, photography, history and parenting. 

Internet Resources 
For Children, Parents and Teachers

www.himalayanacademy.com/academy/tools/

Books by Mail 
Write or e-mail for lists of available books for sale and free publicatons:

Himalayan Academy Publications, Kauai’s 
Hindu Monastery,  Kaholalele Road, Kapaa, 
Hawaii - USA.  
Phone (USA and Canada only): ---; 
outside USA: --- ext. ; 
Fax: ---; 
E-mail: books@hindu.org

Sanatana Dharma Publications Sdn. Bhd,   
Jalan Union, Kampong Baru Sungai Buloh, , 
Sungai Buloh, Selangor, Malaysia 
E-mail:  silvaraj@tm.net.my

Sanathana Dharma Publications, Block 210 #06-
326, Pasir Ris Street 21, Singapore 510210.  
Phone: --; 
E-mail: sanatana@mbox4singnet.com.sg

Saiva Siddhanta Church of Mauritius, La Pointe, 
Rivière du Rempart, Mauritius, Indian Ocean. 
Phone: --; Fax: --.

Iraivan Temple Carving Site, P.O. Box No. , 
Vijayanagar Main, Bangalore,  .  
Phone: ---; Fax: ---; 
E-mail: jiva@vsnl.com


